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PREFACE

The ten essays collected in this volume are based on papers
presented at a conference held in Melbourne on 5-7 April
1985 wunder the title;, "Ukrainian Settlement in Australia,"
the second in a series initiated by the Australian chapter
of the Shevchenko Scientific Society. The conference was
co-sponsored by the Shevchenko Society and the Department
of Slavic Languages at Monash University. Its objective
was the documentation and discussion of Ukrainian settle-
ment in Australia under the following headings:! demography
and social history: biography: history of churches and
institutions: language, literature, and the arts: and,
finally: bibliography and research resources.

Parallel to the conference, an exhibition of photo-
graphs on the early vyears of Ukrainian settlement took
place at Ukrainian House, Essendon: the exhibition was the
work of Iryna Buschtedt, Tom Babij and Borys Shcherban,
assisted by other members of the Shevchenko Scientific
Society’s Svdney branch.

This wvolume could not have appeared in its present form
but for the assistance of Charles Lucas» Publications
Officer at Monash Universitys or the dedication of Sheila
Wilson, Secretary of the Monash University Slavic Languages
Departments who prepared the camera-ready copy. Their
contribution is gratefully acknowledged.

Marko Pavlyshyn
Monash University
April 1986






INTRODUCTION

Since their arrival from post-war Europe; Ukrainians have
been, if not one of the largest, nonetheless a substantial
national 9roup in Australia: an estimate for the late
1970s put the number of Ukrainian-born people and their
descendants at approximately 34,000. In 1988, Ukrainians
will have been in Australia in significant numbers for four
decades. During this time; the community has established
itself materially and has been relatively successful in
transmitting a sense of identity to two 9enerations born in
Australia; but it has not become especially visible within
the Australian economic, social or political environment.
The community’s complex internal structure, with its
intricate but highly centralized network of community,
religiouss educational, political, financials youth and
artistic organizations, seldom attracts the interest of the
researcher or the g9eneral public.

There is little up-to—-date published information on the
nature of the community, 1its social profile, its culture
and 1ideology, 1its institutions: or its relationship to
Australian society as a whole. The major Ukrainian-
language reference book, Ukraintsi v Avstralii (Ukrainians
in Australia), published in 1966 by the Shevchenko
Scientific Society and the Federation of Ukrainian Organi-
zations in Australia, is now twenty years old. Though an
invaluable factual handbook on the early years of Ukrainian
life in Australia» the book is essentially a history of
organizations and churches, and a record of the names and
achievements of their most prominent activists. Its
authors did not focus on the social details of the settle-
ment process: no doubt assuming that these were in any case
part of the shared experience of the intended readership.

Information in English on Australia’s Ukrainian
community is scarce: some of the very few English-language
gsociological studies are cited by Tania Zachariak and
Michael Lawriwsky in their essay for this collection, and a
number of other itemss mainly on Ukrainian writing in
Australias are listed in the bibliography which accompanies
Ji*i Marvan's article.

It was partly to counteract this shortage of informa-
tion that the Shevchenko Scientific Society initiated its
conferences on the history of Ukrainian settlement in
Australia. The first conference in the series was held in
Sydney in 1983. The seconds at which the papers in this
collection were reads took place in Melbourne in 1985, and
was jointly sponsored by the Society and the Department of
Slavic Languages at Monash University.




This cooperative venture reflects a change in climate
for Ukrainian scholarship in Australia. In 1983 and 1984,
lecturers were appointed to establish the teaching of
Ukrainian at Monash and Macquarie universities. By
participating in the conference as a co-sponsor: Monash
University confirmed its new interest in Ukrainian
studies. On the other hand, for the Shevchenko Society:
now augmented by vyounger members born in Australia, the
conference signalled a resolve to bring its pursuits into
the context of mainstream Australian scholarship.

This may be a convenient point at which to insert a brief
account of the Shevchenko Scientific Society - the oldest
Ukrainian scholarly association and, indeeds the oldest
Ukrainian secular institution.

Named in honour of the great poet of nineteenth-century
Ukraine, Taras Shevchenko (1814-18461), the Shevchenko
Scientific Society was founded 1n Lviv in 1873. Its
establishment dates from a period of national and cultural
revivals in Eastern and Southern Europes an area then
dominated by three large autocratic empires: the tsarist,

the Hapsburg and the Ottoman. A number of national
scholarly or9anizations of similar kind were established at
approximately the same time. The Yug9oslav Academy of

Sciences and Arts had been founded as early as 1881; in
1872, the Krakdw branch of the Society of Friends of the
Sciences was reconstituted by the Austrian 9overnment as an
Academy. In 1886, the Serbian Learned Society in Belgrade
became the Serbian Academy of Sciences.

The Shevchenko Scientific Society arose out of histori-
cal necessity. Its foundation was: in large part, a res-
ponse to the repression of Ukrainian culture in the Russian
empire during the second half of the nineteenth century.
The notorious edict issued in 18483 by the Minister of the
Interiors Peter Valuev, which proclaimed that "there never
has been, is not», and c¢an never be, any Ukrainian
languages"” also prohibited almost all Ukrainian-language
publishing 1n Eastern Ukraine, and thus severely impeded
literary and academic activity.

The Shevchenko Scientific Society, established in Lviv
in Wegtern Ukraine, then part of the Austrian Empire, was
able to provide facilities for the scholarship and
publishing that were all but impossible across the border.
Lviv became, in the process, a major centre of Ukrainian
culture.

The Society experienced its 9olden age during the two
decades between 1894 and 1913, under the leadership of such
prominent figures as Mykhailo Hrushevsky (the most revered
of Ukrainian historians: and later, briefly, President of
the independent Ukrainian Republic) and Ivan Frankd
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(a Slavist, but best remembered as a writer and poet).

In its constitution of 1892, the Shevchenko Society
defined among its 9goals the fostering and development of
studies in the Ukrainian language, as well as the
collection of documents; antiquities and objects of
sCholarly interest pertinent to Ukraine. Research was not
to be limited to Ukraine alone, but was to be pursued in
the context of 9eneral Slavic philologys history and
archaeology. The Society was also to be concerned with the
study of politicss laws» economicss the natural sciences and
other disCiplines. Of the Society’s activities, the
publication of its Zapysky (Papers) was possibly the most
important.

The Shevchenko Scientific Society survived the incor-
poration of Western Ukraine into Poland during the inter-
war period: in 1940, however, it was dissolved during the
first Soviet occupation of Western Ukraine. Reconstituted
in the emigration in 1947 by former full members, the
Society continues to function in Canada, Europe, the United
States and Australia. These four divisions are united by a
General Council, which 1is headed by a President. The
Society 1is divided by discipline into six sections, each of
which plans and conducts its activities independently. The
Zapysky continue to be published:; and over 200 volumes have
appeared hitherto: the most important project at present in
hand is the production of an Encyclopaedia of Ukrainian
Studiegs (in Ukrainian: 9 out of 10 planned volumes have
been published):, and an Encyclopaedia of Ukraine (in
English). The latter 1is a joint wundertaking by the
Societys the Canadian Institute of Ukrainian Studies, and
the Canadian Foundation of Ukrainian Studies. The first of
four planned volumes was published by Toronto University
Press in 1984. Ukraine: A Concise Encyclopaedia (in
English) appeared in two volumes in 1963 and 1971.

The Shevchenko Scientific Society in Australia was
founded in Sydney in 1950, on the initiative of Dr. Eugene
J. Pelenskys who had been a full member of the Society and
a member of its Council before the Second World UWar.
Branches now operate in Sydney, Melbourne, Adelaide and
Canberra. A total of 80 members are engaged in research in
various fields: comparatively few of them, however, work in
disciplines related to Ukrainian studies. This last factor
is reflected in the present volume: some papers are on
topics outside the authorg’ professional fields of enquiry.

The papers in this collection are grouped under four broad
headings: society, language and literature, people and
institutionss and bibliography. In the first section,
Eugene Seneta discusses the insights that successive
Australian censuses have vyielded concerning Ukrainians 1n
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Australias John Malecky presents empirical data on social
changes in the Ukrainian community of Canberra and
Queanbeyan, while Tania Zachariak and Michael Lawriwsky
examine the needs of aged Ukrainians in Victoria. In the
gecond section, J.J. Smolicz reflects on aspects of
Australian language policy in the light of the 1984 Senate
Report entitled A National Language Policy, Olesia Rosalion
documents the phenomenon of phonetic intereference in the
language spoken by students of Ukrainian descent, and Marko
Paviyshyn interprets the role of satire and the comic in
Ukrainian writing in Australia. The third section consists
of Roman Mykytowycz's documentary essay on Pavlo Bohatsky:
as well as accounts by Jirfi Marvan and Ihor Gordijew of the
establishment of Ukrainian studies at, respectively, Monash
and Macquarie Universities. The fourth contains a report
by Monica Stecki on the project to catalogue the valuable
Ukrainian library of Dr. Ivan Prasko, Bishop of Melbourne
for Ukrainian Catholics in Australia, New Zealand and
Oceania.

The collection does not aim through the sum of its
constituent contributions to synthesize a complete image of
Ukrainian settlement in Australia: rathers i1t discusses
miscellaneous topics and issues. The perspectives which it
projects invite augmentation and development, both at
future conferences of the Society and, one hopes, through
researches initiated by the new university establishments
for Ukrainian studies.

Roman Mykytowycz
Marko Pavlyshyn
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UKRAINIANS IN AUSTRALIA®*S CENSUSES

Eugene Seneta

Research into problems of ethnicity on the basis of post-
war censuses up to 1981 has had to depend on "ethnicity
surrogate'” questions which do not necessarily determine a
given person’s ethnicity complietely.® This has been parti-
cularly problematical in determining the number of persons
of Ukrainian origin in Australia and the composition of the
group which they comprise. The present study examines the
developments leading to a recommendation for a direct
question on ethnicity in the 1986 census and presents some
information on Ukrainians g9iven by past censuses.

A fundamental question of interest to persons of Ukrai-
nian origin 1n Australia is that of their number. The
question may be formulated in two parts:

(i) How many Ukrainians emigrated to Australia?

(ii) How many persons of Ukrainian ori19in are there in
Australia at present?

An answer to the first part can be given indirectly on the
basis of an enumeration: between January 1945 and June 1979
the country of former <citizenship of persons 9ranted
Australian citizenship was 9iven as Ukraine by about 21,000
people.! Various methods of estimation® all 1lead to
the tentative conclusion that in 1979 the number of persons
of Ukrainian origin (the ’first generation’ - immigrants of
all agess plus the ’'second generation’ - offspring born in
Augstralia to the first generations, plus the children of the
second generation) did not exceed 34,000. Nevertheless:
gspeculation as to the number continues, unsubstantiated
figures as high as 45,000 and 50,000 occurring in Ukrainian
publications.

The primary reason why estimates have needed to be used
to answer part (ii) above 1s that questionnaires used in
past censuses have not been adequate to determine whether a



AUSTRALIA
1981 CENSUS

11. Where was each Person Born? AUSTRALIA...cccecee- ___Jl
OVERSEAS . . - e ccaveee 2
) |
J

14. Where were each Person's FATHER'S COUNTRY
Father and Mother Born? OF BIRTH

MOTHER'S COUNTRY
F BIRTH

........................

17. What is each Person's |IRELIGION ........ crsacaa
Religious Denomination?

* This Question is Optional.

* If no Religion write "NONE".

TABLE 1

diven person is or is not of Ukrainian origin, and hence
enumerations provided by those censuses have been deficient
in this respect.

Ethnicity investigations have had to be based on
"ethnicity surrogate" questiona, three of which, taken from
the 1981 census, are shown in Table 1.

Responses to the question "Where was each person born?
(Print country of birth)" for a person of Ukrainian ethni-
city could include Ukraine, Ukrainian SSR, USSR, Poland,
Russia, Galicia, Austria, Rumania, Czechoslovakia and
Hungary, even for persons born in regions Ukrainian by geo-
graphy if not political administration, for whom the answer
should be Ukraine. The question on birthplace of parents
has the same defect. The question on religion, as well as
being optional, suffers from the defect that answers which
should be "Ukrainian Catholic Church" or "Ukrainian Ortho-
dox Church"” tend to be given as "Catholic" or "Orthodox"?

16



AUSTRALIA

CENSUS

BIRTHPLACE : UKRAINE

CENSUS | 1954 1961 1966 21971 1976 1981
MALE | 8728 8104 Incl. 7145 6429 6016
in
FEMALE 6029 5769 USSR 5305 5005 4926
TOTAL 14757 13873 12450 11434 10942
TARLE 2

ory» confusingly, as "Greek Catholic" or “"Greek Orthodox."
The responses "Ukraine" to the question on country of birth
in post-war censuses g9ave the results in Table 2.3

It is <clear that even the figure for 1954 is a serious
underestimate: i1f we recall the number of Ukrainian arri-
vals (21,000), even taking into account persons included in
this number who were born in countries such as Germany
prior to departure for Australia.

One of the questions of the ethnicity surrogate type
which has most interest in relation to Ukrainians dealt
with language. It occurred in only one of the post-war
censuses - that of 1976. It is shown here in Table 3i.

The Ukrainians’ response to this question is shown in
Table 3ii.*

The total number of persons using Ukrainian regularly
is again rather 1lower than expected. The explanation may
lie partly in the circumstance that persons of the second
generation (that is: persons born in Australia) do not
consider that they wuse Ukrainian "regularly." One should
also bear in mind that it was decided;s for financial
reasons, to process only 50% of the data.? The numbers
shown are therefore estimates whose accuracy depends on the
sampling procedure wused to select the 50% of overall data
processed.

Following the 1981 <census) in the climate of multi-
culturalism and under pressure from various sources; the
Federal Government perceived the need to address the prob-
lem of questions which, in the following census of 1986,

17



AUSTRALIA

1976 CENSUS

Answer Questions 19 and 20 if this Perspn
is 5 Years of Age or More

19. For this Person tick Boxes to show ALL Languages
regularly used.

* Include All Languages regularly used whether
at Home, at Work, at School, when Shopping, etc.

* Remember: This Person may use more than One Language
- Tick each language used regqularly.

* If an Aboriginal Tribal language is used,
tick Box 5 and Write name of language.

ENGLISH ....... - B @ 1 GEW ® 5 @ @* O W e a0
ITALIAN ....... « o 2 OTHER ........... .
GREEK ..... ® @ & a o & » 3
\
PLEASE LIST .............. * & & & & » " O S s s e e S ® 2 & T ¢ " O Do e e o
TABLE 3i

NUMBER OF RESPONDENTS ANSWERING "UKRAINIAN"
TO THE LANGUAGE QUESTION (1976 CENSUS)

NSW VIC QLD SA WA TAS ACT NT TOTAL
5255 6314 1044 3176 1228 216 323 28 17584
TABLE 3ii ’
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CANADA

1981

CENSUS

26.

To which Ethnic or Cultural Group did you or your
ancestors belong on first coming to this Continent?

(See Guide for further information.)

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

FRENCH

ENGLISH

IRISH

SCOTTISH

GERMAN

ITALIAN

UKRAINIAN

DUTCH
(NETHERLANDS)

POLISH
JEWISH

CHINESE

NATIVE PEOPLES

37

38

39

40

INUIT

STATUS OR
REGISTERED INDIAN

NON-STATUS INDIAN

METIS

OTHER (Specify)

TABLE 4
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UNITED STATES

1980 CENSUS

14. WHAT IS THIS PERSON'S ANCESTRY?

If uncertain about how to report ancestry,
see Instruction Guide.

(For example, Afro-Amer., English, French,
German, Honduran, Hungarian, Irish, Italian,
Jamaican, Korean, Lebanese, Mexican, Nigerian,
Polish, Ukrainian, Venezuelan, etc.)

TABLE 5
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would measure ethnicity more accurately than ethnicity
surrogate questions.

Accordingly, the Australian Statistician appointed a
five-person 1986 Population Census Ethnicity Committee in
late 1982. The Chairman was Emeritus Professor W. D.
Borrie, Australia’s leading demographer, and one of the
members was J. Zubrzycki» Professor of Sociology at the
Australian National University and one of the architects of

multiculturalism in Australia. As stated in its report,
the Committee gought submissions from interested
organizations and persons.® Submissions were received

from the Ethnic Communities Councils of NSW, Victoria and
South Australia, and the Federation of Ethnic Communities
Councils of Australia. Ethnic org9anizations corresponding

to separate 9roups who forwarded submissions were as
follows: Armenian, Greek; Jewishs Polish, Croatians, and
Lithuanian. There appear to have been no Ukrainian

organizations or i1ndividuals.

The Committee took into account questions used by other
countries for the measurement of ethnicity. These are
shown for Canada and the U.S. in Tables 4 and 5.

It is interesting that '"Ukrainian' appears in both tab-
les as an example of a possible response. The Committee
took note of the fact that, in the 1980 U.S. Census; ques-
tions on race and Spanish origins were included, but be-
cause of the 1large number of questions relating to ethni-
city the question on the birthplace of parents was dropped;
breaking a long history of inclusion of that topic.

The main recommendation of the Committee is shown in
Table 6.

Another recommendation is that provision should be made
for the processing of up to two responszes on ethnicity for
each person. Thus the response "Ukrainian - Australian"
would be a possible self-identification.

Despite the limitations of Australian censuses in pro-
viding information about persons of Ukrainian origin, data
such 8s those in Table 2 could still be expected to yield
someé insights into the numerical decline of the Ukrainian-
born communitys if essentially one and the same 9roup
(except as diminished by death and emigration) contributed
at each census. There was, of course, no new immigration.
We may examine the information available from this stand-
point by following the same age 9group from census to
census. This is done for the 1961, 1971 and 1981 censuses
in Table 7.7

Note that persons of age less than 15 in 1961 have not
been included. Evidently, the number in each 9roup dec-
liness apart from the group aged 25-34 at the 1961 census
(1537 persons), which was actually larger at the 1971
census (161S persons). This may well be due to a number of

21



AUSTRALIA

1986 CENSUS

PROPOSED ETHNICITY QUESTION

RECOMMENDATION 6 : A direct Ethnicity question of
Ancestry type to be included in the 1986 Census.

The specific question proposed is:

WHAT IS EACH PERSON'S ANCESTRY ?
For example, Greek, English, Indian,

Armenian, Aboriginal, Chinese etc.

TABLE 6

22



AUSTRALIA

COUNTRY OF BIRTH: UKRAINE

TOTAL AGE GROUPS AT 10 YEAR INTERVALS

AGE GROUP CENSUS
IN 1961 1961 1971 1981

15-24 982 (Age 15-24) 870 (Age 25-34) 856 (Age 35-44)

25-34 1537 1615 1506
35-44 6839 6501 5830
45-49 1687 1410 1181
50-54 1159 877 714
55-59 690 543
60 + 826 547

TABLE 7

persong in this 9roup (born between World Wars I and II)
changing their reported country of birth to "Ukraine'" by
1971, having previously reported USSR or Poland. Note also
the rather severe decline by 1971 (from 1159 to 877, i.e.
24X) in the number of persons aged 50-54 in 1961.

A more detailed exmamination of these anomalies may be
made by observing the divisions in Table 8, of the age
9group considered in Table 7.

The s8light discrepancies occurring in the 1981 column
between Table 8 and Table 7 may be due to random changes
made in small cells for reasons of confidentiality.

We now notice an increase in both males and females
from 1961 to 1971 of persons aged 25-34 in 1961, as well as
a slight anomalous increase in females aged 15-24 in 1961,
from 1971 +to 1981. It is clear that in these early age
groups it 1is not possible to assume that the respondents
are the same 9roup of persons, reduced only by death and
emigration.

23



AUSTRALIA

COUNTRY OF

BIRTH:

UKRAINE

MALE AND FEMALE AGE GROUPS AT 10 YEAR INTERVALS

AGE GROUP CENSUS
IN 1961 1961 1971 1981
15 - 24

MALE 511 466 439
FEMALE 471 404 420
25 - 34

MALE 796 829 730
FEMALE 741 786 774
35 - 44

MALE 3832 3639 3200
FEMALE 3007 2862 2678
45 - 49

MALE 1195 995 784
FEMALE 492 415 398
50 - 54

MALE 817 589
FEMALE 342 288

55 - 59

MALE 440 325
FEMALE 250 218
60 +

MALE 431 252
FEMALE 395 295
TABLE 8
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AUSTRALIA

COUNTRY OF BIRTH: UKRAINE

ACTUAL AND EXPECTED NUMBERS IN 1971

AGE GROUP NUMBER PROPORTION EXPECTED NUMBER
IN 1961 IN 1961 EXPECTED TO IN 1971 IN 1971
SURVIVE TO

1971
35 - 44
MALE 3832 0.951 3644 3639
FEMALE 3007 0.970 2917 2862
45 - 49
MALE 1195 0.905 1081 995
FEMALE 492 0.947 466 415
50 - 54
MALE 817 0.849 694 589
FEMALE 342 0.920 315 288
TABLE 9

In the third and subsequent age 9roups considered,
there is a progressive decrease in numbers with time. As
is evident from Table 9, however, by comparison with
mortality conditions for Australian males and females in;
say, 1960-1962,% +the decrease for Ukrainian-born persons
for the most part seems rather severe, especially for males
aged 50-54 in 1961.

The discrepancies between the last two columns may be
mainly due to the roughness of estimate in the "proportion"
column, or they may testify to excessive mortality or emig-
ration. Evident is the excess of males over females aged
35 and over in 1961, due to excessive migration to Aus-
tralia of single males.

The most complete information available on Ukrainians
at the ¢time of writing is from the Census of 1981. How-
ever, the inclusion of the proposed ethnicity question in
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the

1986 Census may result in a much clearer picture of the

demographic structure of the 9roup comprising persons of
Ukrainian descent> and we therefore defer till a future
time a more complete study.

NOTES

My thanks for guidance and supply of materials used are
due to Associate Professor Farhat Yusuf, Dr. Oleh
Lukomsky and the New South Wales office of the
Australian Bureau of Statistics.

See Eugene Seneta: "On the Number of Ukrainians in
Australia in 1979:" paper presented at the First
Conference of the Shevchenko Scientific Society in
Australia on the History of Ukrainian Settlement in
Australia, Sydney, 1-3 April 1983. Typescript (in
English) in the Mitchell Library of the State Library
of N.S.W. and in the National Library of Australia.

For a survey see Seneta, op. cit.

Data have been taken from the following sources:

a) Commonwealth Bureau of Census and Statistics,
Census of the Commonwealth of Australia, 30th

Juney, 1954, Vol. 8 (Canberra: 1957), Tables 14, 16
and 17, pp. 22-23.

b) Commonwealth Bureau of Census and Statisticsy
Cengus of the Commonwealth of Australia, 30th
June, 1961, Vol. 8 (Canberra: 1965), pp. 30-37.

c) Australian Bureau of Statistics, 1971 Cengus of
Population and Housing (Canberra: 1976), Table
132: Population - Sex by Marital Status by Birth-
place by Age, pp. 89, 107.

d) Australian Bureau of Statistics, 1976 Census of
Population and Housings Microfiche Series 76.900
(Canberra: 1980), Table 80: Population - Age by
Birthplace by Marital Status by Sex, pp. 16, 34.

e) Australian Bureau of Statistics, 1981 Census of
Population and Housing» Microfiche Series 81.501
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4.

(Canberra: 1982) Table 24: Overseas Born -
Birthplace by Age by Period of Residence by Sex,
and Microfiche Series 81.503 (Canberra: 1982),

Table 236: Overseas Born by Birthplace by Sex, pp.
26-29.

f) Department of Immigration and Ethnic Affairs.
Profile ’'81. 1981 Census Data on Persons Born in
Ukraine (Canberra: n.d.), Table 2, p. 11.

Source: Michael Clyne, Hultilingual Australia
(Melbourne: River Seine Publications, 1982), p. 12.

3‘

Australian Bureau of Statisticss JThe HMeasurement of
Ethnicity in the Australian Census of Population and
Hougsing, Report to the Statistician by the 1986
Population Censug Ethnicity Committee. Information
Paper (Canberra: n.d.)s ABS catalogue No. 2172.0.

See items b)s ¢) and e) in Note 3 above.

A.H. Pollardy, F. Yusuf and G.N. Pollard, Demo9raphic
Techniques: 2nd ed. (Sydney: Pergamon Press, 1974), pp.
170-73.
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UKRAINIANS IN CANBERRA AND QUEANBEYAN

John Malecky

The Canberra chapter of the Shevchenko Scientific Society
has committed itself to a long-term programme of assembling
materials for a history of Ukrainian settlement in the
Australian Capital Territory and adjacent regions. The
present studys which endeavours to describe certain demo-
graphic, economi¢c and social features of the Ukrainian
community in Canberra and Queanbeyan» is a contribution to
that project.

Little has been written about the social structure of
the Ukrainian immi9rant 9roup in Australia, in part as a
regsult of the unrelisbility of even such elementary statis-
tical data as the numerical strength of the Ukrainian com-
munity.?! There has been no analysis of the nature, ex-
tent or pace of changes in the character of the Ukrainian
community: nors more particularly, of the effect upon it of
assimilatory processes.

This paper presents a preliminary discussion of some of
these phenomena on a limited scale: with reference to per-
sons of Ukrainian origin in Canberra and the nearby town of
Queanbeyan 1in New South Wales. The data on which the study
is based were 9athered by means of direct and exhaustive
survey. It ie the belief of the author that he has obtain-
ed information about every individual of Ukrainian origin
in Canberra and Queanbeyan, either from that individual, or
from a member of his or her immediate family. The informa-
tion thus <collected allowed the author to compile tables
showing the distribution of persons of Ukrainian origin by
age, 9generations sex» religion:s profession, education, and
by various factors relating to participation in Ukrainian
community 1life.

By comparing data on the community’s first generation
(Ukrainian immigrants born in 1939 or earlier) with data
concerning the second 9eneration (children of the first
generation who were either born in Australias or arrived in
Australia aged less than 10 vyears)s; it is possible t&



illuminate, and even measure, some of the more important
changes that are occurring within the Ukrainian Community.
On the whole these are changes of which there is a wide-
spread intuitive community awarenesss although, once
quantified, they frequently take on a new aspect.

The first four tables present general demog9raphic data.
In Januvary 1985 there were 882 people of Ukrainian origin
in the area under examination, 636 in Canberra and 246 in
Queanbeyan. 333 perscons (38%) were under 20 years of age;
while only 47 (5%) were aged 70 or more. 28X of the popu-
lation belonged to the first generation (as defined above),
35% to the second 9generation, and 37X to the third
(children of members of the second generation). 5S0X of the
population were women and S0% were men. In Canberra, 50%
of respondents were Ukrainian Catholicss 45% were Ukrainian
Orthodox and 5% belonged to other denominations. In
Queanbeyan, Catholics constituted 89X of the population and
the Orthodox 11%.

Table ) clearly illustrates a difference between
Canberra and Queanbeyan as regards the social status of
most first-generation Ukrainian migrants: there was a
higher proportion of unskilled labourers in Queanbeyan, and
the percentage of office workers was only half that which
was observed among Ukrainians in Canberra. However, these
differences were much less prominent in the second genera-
tion. Table S also provides insights into social
mobility. The percentage of unskilled labourers dropped
from 52X to 8X from the first to the second generation,
while the percentage of office workers rose from 16% to
58X. The proportion of sel f-employed persons was signifi-
cantly higher in the second 9eneration than in the first,
and the proportion of +tradespeople was also somewhat
higher. On the wholes thens Ukrainians in Canberra and
Queanbeyan have displayed rapid upward social mobility.

Table &6 confirms these observations. There is a major
di fference between the first generation in Canberra and in
Queanbeyan. A much higher proportion of Ukrainians in
Queanbeyan had primary education only: the percentage of
those with secondary and tertiary education was much lower
in Queanbeyan. The contrast between the first and second
generations 1is equally striking. The proportion of persons
with primary education only declined from 63X in the first
generation to 3X in the second. The percentage completing
their education at secondary level increased from 15X to
5&%, and the percentage completing higher education also
rose from 6% to 16%.

Tables 7-10 allow us to draw some conclusions about the
process of assimilation and the maintenance or loss of
ethnic identity. It is useful, however, to preface our
remarks with a number of general observations.

29



Assimilation, which can be structural or culturals is a
process by which an immigrant enters into the social 1life
of a 9iven society and becomes part of that society.
Structural assimilation denotes the incorporation of immi-
grants into the host society at &8 business: professional or
official level througsh access to work and education and
through the acquisition of <citizens’ rights, or at the
personal level through social interaction, friendship and
family ties. Cultural assimilation is the acceptance of
the lifestyle and behaviour patterns of a given society.
This acceptance can be superficial (manners, dress; fashion
etc.) or more profound (linguistic assimilation, adoption
of attitudess values and philosophical assumptions}.

The few available sociological studies on Ukrainians in
North America sug9g9est that structural assimilation took
place there amon9g migrants of the first 9eneration: the
second and third 9enerations experienced cultural assimi-
lation.? Processes of cultural assimilation among secCond-
generation Ukrainians are made strikingly evident by Tables
7-10. While the community is aware of these processes; it
has noty on the whole, realized how rapidly cultural
assimilation 1s advancing.

Wsevolod Isajiw states that in North America Ukrainians
of the second and third 9eneration are opting for English
as their language of normal communication. They know the
Ukrainian language; but find it easier to express them-—
selves in English. Many of them» however, are interested
in the Ukrainian language, culture and historys and have a
desire to learn Ukrainian folk dance or other forms of folk
art. Manys and perhaps a majority, maintain social con-
tacts with other Ukrainians.? According to Volodymyr
Nahirny, the second 9eneration is "a 9eneration with a
divided souls; which on one hand rebels against its parents
and 1is often ashamed of its national origins, but which on
the other hand . . . identifies itself with Ukraine, thousgh
as an abstract categorys not as a concrete community of
people."? Henson’s theory states that the third genera-
tion of émigré communities demonstrates a tendency to
return to their ethnic 9roups.> Nahirny suggests that
this 1is the case because members of the third generation
"mo longer have an emotional or ideological attitude toward
their ancestors: but only a rational and functional one.
For them, Ukrainian is not a mother tongues; but another
foreign language. The Ukrainian past is something about
which they read in books.'" They often belong to Ukrainian
associations or institutions: but 1n no 9reater measure
than they belong to non-Ukrainian ones.

In 9eneral, it seems to me that in Australia Ukrainians
of the second 9generation have no major difficulties in
identifying themselves with the Ukrainian community. There
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ares of course, exceptions, particularly among persons born
into mixed marriages.

How intense or durable the second generation’s sense of
identity is, what factors motivate it, and how it might
influence the third 9eneration - these are important and
difficult questions. As the process of cultural assimi-
lation advances, it will inevitably become more and more
difficult for the second and third g9enerations to retain a
loyalty or even tolerance toward their cultural patrimony.
Some elements of culture will be more easily maintained -
notably those which do not conflict with the host culture
or which complement it, e.9. characteristic art forms, song
and dance, some customs, foods, etc. This is a process by
which subCultures of the dominant host culture are created.
Misunderstanding this phenomenons; members of the Ukrainian
community have often expressed satisfaction at the readi-
ness of the vyounger 9generation to contribute elements of
Ukrainian culture to the general pool of the host culture,
when in fact this is ne¢ more than a manifestation of
cultural assimilation.

It is not the task of this discussion to consider in
general terms whether a Ukrainian identity can be preserved
among the second and third 9enerations even if certain
important cultural markers, such as the Ukrainian language;
are lost.

Tables 7-10 dos however:; make it possible to see how
such markers of Ukrainian cultural identity (language,
contact with Ukrainian churches and or9anizations, and
marriages in which both partners are Ukrainian) are faring
in Canberra and Queanbeyan.

Table 7 reveals that, while 88% of first-generation
Ukrainians speak mainly Ukrainians only 4% of the second
generation do so. Only 1% of the first generation uses
mainly English. Of the second generation 19% do not know
Ukrainian at alls and 32X seldom use it. 45% of the second
generation use one language or the other as necessary.;
whereas only 11X of the first 9eneration can use both
languages. Practically only half of the second 9eneration
retains an ability to communicate in Ukrainian.

An unexpectedly bleak picture emerges with respect to
attendance at Ukrainian churches (Table 8) . 47% of the
second 9generation do not 9o to Ukrainian churches at all,
and a further 30X seldom attend. Figures concerning
membership of Ukrainian organizations (Table 9) are even
less encouraging. 78% of the second generation do not
belong to any Ukrainian organization, in contrast with 2Z8%
of the first 9eneration. The figures on marriages show
that in the second 9eneration the proportion of mixed
marriages (in which the maintenance of an ethnic identity
presents special problems) is very high indeed. 1In the
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first 9generationsy both partners were Ukrainian in 81% of
marriages. This is true of only 14% of second-generation
marriages,; 86X of which are mixed.

It would appear that the process of cultural assimila-
tions especially in the second 9eneration (and, one
assumes, even more so in the third), is proceeding rapidly
and affecting a 1large section of the Ukrainian community,
in spite of measures taken to counteract assimilatory
pressures, The community provides schoolss; youth org9ani-
zationss clubs and cultural groups with diverse activities,
entertainments and camps: it has its own national churches
and, in the main, Ukrainian priests. What can be done that
the community is not already doing?

In North America, various new approaches have been
suggested as means to stem the natural process of assimi-
lation. Authors have written of a need for English-
language editions of Ukrainian literature, for a 9reater
availability of books on Ukraine and things Ukrainian, and
for new unstructured forums in which young people of
Ukrainian origin might communicate with each other.%

While this is not the place to discuss countermeasures
to assimilations it is worth remarking that such ideas may
well be of relevance to the Ukrainian community in
Australia. Furthermores the community would do well to
insist on the practical implementation of cultural equality
in the fields of education» culture and the arts. The
principle of such equality has now been endorsed by
guccessive 9governments through their support for a policy
of multiculturalism.

NOTES

1. This problem is discussed by Eugene Seneta in "On the
Number of Ukrainians in Australia in 1979," paper
presented at the Conference on the History of Ukrainian
Settlement in Australia, sponsored by the Shevchenko
Scientific Society in Australias, Sydneys 1-3 April
1983.

2. See Ivan Teslias "Some Demographic Observations on
Ukrainians in Canada," and Bohdan R. Bociurkiw:" Ethnic
Identification and Attitudes of University Students of
Ukrainian Background: A Survey at the University of
Alberta:" both in Wsevolod W. Isajiws ed., Ukrainians
in American and Canadian Society: Contributions to the
Sociology of Ethnic Groupss Harvard Ukrainian Research
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Institute Studiesy Vol. I (Cambridge, Mass.: Harvard
Ukrainian Research Institute, 1976).

Wsevolod W. Isajiws, "Ethnic Status, the Process of
Assimilation, and Ethnic Identification of Ukrainians
in North America:" in Ukrainians in American and
Canadian Societys p. 212.

Viadimir C. Nshirny and Joshua Fishman, "American
Immigrant Groups: Ethnic Identification and the Problem
Generation," in Ukrainiang in American and Canadian

Society, p. 240.

Isajiws, "Ethnic Status ...," p. 212.

See William A. Czumer, Recollections About the Life of
the First Ukrainian Settlers in Canada (Edmonton:
Canadian Institute of Ukrainian Studies, 1981), Roman
Cybrivsky and Ivan Teslia, Ukrainians in the U.S.A. and
Canada Identified in Demographic Censuses, Ukrainian
Sociological Institute, Statistical Series (New York:
Ukrainian Sociological Institute, 1979), Alexander
Lushnycky, ed.» Ukrainians in Pennsylvania (Phila-
delphia: Ukrainian Bicentennial Committee, 1976), and

Myron Kuropass Ukrainians in America (Minneapolis:
Lerner, 1972).
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SOCIOLOGICAL PROFILE AND NEEDS SURVEY OF AGED UKRAINIAN
MIGRANTS IN VICTORIA

Tania Zachariak and Michael Lawriwsky

1. INTRODUCTION

The problems associated with a significant aged population
have not been confronted by the Ukrainian migrant community
in Australia in the past. When they arrived in Australia
as refugees from Europe in the late 1940s and early 1950s.,
Ukrainian immigrants were predominantly aged between 15 and
45.

In the absence of continual chain migration during the
last 35 vyears, the demographic structure of this 9roup has
changed markedly. The 1981 Census found that 76.9% of
persons born in Ukraine were aged S5 years and over, and
23.1X were over the age of 65. It identified 2,709 people
in these age categories 1living in Victoria.!'! Howevers a
more recent demographic study estimated that there are
13,000 people of Ukrainian origin in Victorias which
implies that the actual number of people in these age
groups is in the vicinity of 3,500 to 4,000.2

The question of the aged is 9aining prominence within
the Ukrainian community around Australia. In November
1984, over 200 people attended a public meeting on the
matter organized by the Association of Ukrainians in
Victoria. It was an emotionally charged gathering at which
many said that it was the first opportunity for them to
express fears about their future. It became apparent that
there exists among the Ukrainian aged a pervasive fear of
spending their last days in an old people’s home where they
would feel linguistically and culturally isolated.

In view of these sentiments: it is not surprising that
the 9greatest urgency is felt about the need to establish
some form of residential care for the ageds be it retire-
ment village, hostel or nursing home, which is specifically
for Ukrainianmn mi9rants. The private hostel owned by the
Ukrainian community in Essendon houses only seven elderly

males and is considered inadequate for the community’é
needs.



Apart from the question of housing, there are many
issues and problems confronting the elderly in the
Ukrainian community. In 1984 the Association of Ukrainians
in Victoria (AUV) obtained a grant from the Department of
Immigration and Ethnic Affairs to undertake a pilot study
of the needs of this 9roup. The present paper outlines
some of the major findings of the study.

2. METHODOLOGY

A questionnaire was constructed on the basis of pre-
vious surveys of the needs of ethnic aged. Substantial
modifications and additions were made to reflect the unique
characteristics of the sgituation faced by Ukrainian mig-
rants. In a8l1, 179 people were interviewed between
November 1984 and January 1985. Of these; 30 were located
in country centres such as Wodonga, Shepparton and
Beechworths while the remaining 149 were 1n Melbourne.
Most of +the interviews were conducted by two young uni-
versity 9raduates in psychology who are proficient in the
Ukrainian language.

The vast majority of respondents, who were identified
from church and AUV records:, were eager to participate.
However, there was a handful of refusals, and some people
were reluctant to answer specific questions. Some were
fearful that these answers might be used against them by
the government.

The answers to the questionnaire were coded and entered
onto a computer data bank at La Trobe University. The cross-
tabulations which form the basis for the discussion below
were executed using various procedures contained in the
SPSSX package. In all, some 70 tables of data were 9ene-
rated, although only the highlights will be discussed here.

3. ECONOMIC AND PHYSICAL BACKGROUND

3.1 Housing

Zubrzycki in his study of settlers 1in the La Trobe
Valley noted the high percentage of home ownership by
Ukrainians.® Our study confirms this. Just over 90X of
respondents 1lived in a8 house, and only one claimed that the
house was subject to a mortgage. However:; when we looked
at 1living arrangements, we found that 71X lived with their
spouse; 99X were living with children, and 13X lived alone.
Given the earlier population estimates for Victoria, this
could mean that there are some S00 Ukrainians over the age

of 5SS who are living alone.
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About 16% of females and 8% of the male respondents
said they were expecting problems with housing. Those
particularly inclined to be contemplating a change in resi-
dence were flat dwellerss the divorced and widowed, and
people over 70 years of age. A 9great majority indicated
that any form of communal living arrangement for the aged
should be organized on a Ukrainian community basis.

3.2 Employment

We found that 60% of the sample were unskilled or semi-
skilled workers, a figure which is less than the 74.1% with
'"No Qualification" found in the 1981 Census.

We were surprised by the low labour force participation
rates apparent among those aged between 55 and 64 years.
In the 55-59 9roup 47X of males and 30X of females were
employed full-times and in the 60-64 category the figures
were 36% and 10% respectively. These figures are plausible
when one considers that the 1981 Census data showed that
63X of all males and 30X of all females born in Ukraine
were in the labour force.

Althougsh the census figures for 1981 indicated a 5% un-
employment rate for males born in Ukraine, we were con-
cerned that there might be a 900d deal of disguised un-
emp loyment. We found from an indirect question that about
one third of those between 55 and 64 who were not working
were retrenched or invalided. It was also found that this
group on the whole consisted of people whose normal
occupation was classified as unskilled or semi-skilled.

3.3 Finances

Asked for a self-assessment of their financial situa-
tiony, only 4% of the sample said that their finances were
"poor." However, 13X of females and 15X of males indicated
that they were expecting financial problems in the future.
It is also noteworthy that none of these said they were
"unhappy with 1life": 1low morales; in other words; was not
the result of financial stress.

3.4 Health

Sel f-assessed deterioration of health was as expected.
Only 29X of the 55-59 category reported deteriorating
health, while 67X of the over-70 group did s0. Some 558% of
the entire sample indicated that they were expecting
serious health problems in the future.
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4. CULTURAL AND SOCIAL PATTERN

4.1 Communication Skills

We found that both writing and speaking ability decline
with age, though writing ability was much worse than
speaking ability. Only one person claimed to be unable to
speak English at all, which is in line with the 1-2% figure
indicated by the 1981 Census.

The most severe disadvantage in communicative ability
was evident among people aged 70 and over. More than half
of this 9roup claimed to be unable to write English at all.
Most of those who indicated some ability in writing said
that this ability was weak.

4.2 Membership of Organizations

In his La Trobe Valley study Zubrzycki found that
Ukrainians displayed the highest membership of voluntary
associations. Similarly, Martin’s study of Eastern
European refugee 9groups in Adelaide found that Ukrainians
had the largest number of ethnic-based or9ganizations.*
There are over 70 such organizations in Melbourne, and 8&6%
of the sample were members of one or more of these.”> Ue
noticed that, with increasing ag9e, participation in the
Ukrainian Women’s Association and 1in political organiza-
tions declined. Howevers advancing age was positively
related to membership in church "Brotherhoods" and
“"Sisterhoods."

4.3 Social and Community Participation

Some 90% of respondents indicated that they participate
in community activities on a regular basis. As expected,
the extent of '"socializing" declines with age. However,
age does not result in a decline in attendance at concerts
and “academies."® It was also apparent that the extent
of "socializing" by widowed people was low - only a8 quarter
indicated that they socialize regularly. In contrast, the
greatest degree of social activity was evident in the
“"divorced" and "never married" categories.

Contrary to expectations: the degree of contact with
neighbours was found to be unrelated to English language
proficiency. Close contacts with immediate neighbours
increase with age and are more numerous for females. The
group least proficient in English, females over the age of
70, had the greatest degree of contact with neighbours (55%
were on visiting terms). Thiss no doubts is the product of
lonel iness.
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4.4 Information Channels

Zubrzycki found that Ukrainians had the lowest exposure
to Australian communication channels. Twenty-five years
later, 80X of our respondents claimed to read Australian
newspapers and 95X claimed to watch TV news broadcasts.
However, fewer than half indicated that they read English
language books, and attendance at films or theatre declines
markedly with age.

On the other hands, Ukrainian newspapers were read by
98%X of the respondents and Ukrainian books by ?4X. Looking
more closely at readership of Ukrainian language books:; we
find that 100%X of the 70 and over group indicated reader-
ship» while only 84% of the 55-59 group did so. It would
appear that the 55-59 vear 9roups having arrived in
Australia at a more youthful stage in their lives, are much
more acculturated to the Australian way of life than their
counterparts; who are 10 to 20 vears older.

4.5 Religion

The denomination structure of respondents in the
present study was as follows: 59X Ukrainian Catholic; 37%
Ukrainian Orthodox: 2% Ukrainian Evangelical Baptist. The
orders of magnitude correspond with those found by
Zubrzycki in the La Trobe Valley and also with the pains-
taking Australia-wide research on Ukrainian surnames
carried out by Radion.’

S. FAMILY STRUCTURE AND SUPPORT

5.1 Family Structure

The mean number of children in families which had any
children at all was found to be 2.3; two-children families

being most common (32%). Twenty percent of the respondents
had had no children.

9.2 Living Arrangéements

Of all respondents, 71X 1lived with a spouse and 9%,
mostly womens lived with their children. A further 4%
lived with other family, and 15X lived alone. This would
suggest that about 1,000 Ukrainian immigrants over the age
of 35 in Victoria do not live with a spouse.

There iss however, a considerable adjustment in living
arrangements which takes place around the retirement age.
The proportion 1living with a spouse declines from 83% in
the 55-59 category to S1% in the over-70 9group, the

46



proportion 1living with children increases from 2% to 14%,
and the proportion living alone increases from 12% to 30%.

This shift in living arrangements is usually associated
with the trauma of losing a spouse.

5.3 Family Relations

In order to examine another dimension of the isolation
suffered by the elderly; we asked respondents to indicate
who bad visited them in the last week. The nature and
frequency of wvisits were found to vary by age and marital
status, advanced age being associated with fewer visitors.
For instance; 63X of people aged over 70 had had no visits
by <c¢hildrens and 25% had had no visits at all during the
last week prior to interview. In the 55-59 year category
the percentages were 43X and 15% respectively.

It is particularly noteworthy that 61X of widowed res-
pondents had not been visited by anyone during the week
prior to the interview.

We also asked respondents whos in their opinion, would
care for them 1in the event that they would be unable to
care for themselves. In the over-70 9roup, where this
possibility is wvery real, only 41X thought that they could
rely on their spouse or children, while a further 16%
mentioned friends. Twenty percent of the group thought
that they would be looked after in an institution. A third
response, accounting for 16% of the over-70 category, was
that they "don't knows" or simplys, that "no-one would
care." A high proportion of those making the latter
response were widowed or divorced. It is also interesting
to note that only two thirds of those living with children
thought that the children would care for them 1n such a
situation.

A final aspect of familiar relations which we examined
wag the pattern of problem soliving. About 60X said that
they solve their own problemss although 55% said they look
to their family in solving problems. Older people tended
to place less reliance on themselves and more reliance
outside of the family (on doctors and priests). Few (7%)
said they relied on the Association of Ukrainianss and
about the same number said they relied on social security.
People without <children (naturally) tended to be more
sel f-reliant.

6. PLANNING FOR RETIREMENT

6.1 Retirement Planning

Some 77% of the respondents indicated that they had not
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planned for their retirements or were not <currently
planning. The propensity to plan for retirement declines
with age» which could reflect greater acculturation and
higher educational qualifications in the younger age
groups. The reasons given for not planning were 9enerally
“I didn’t think of it," or "There was/is no need."

6.2 Advigers on Retirement

For the small minority who had taken or were taking
advice on retirement, the main source was an '"appropriate
professional' (46%). However, 39X indicated children as a
source of advice, and 35% mentioned the family.

7. UTILIZATION OF SERVICES

7.1 Utilization

In 9eneral the utilization rate of public services was
low. For instance, only one person (over 70) indicated
taking advantage of meals on wheelss and only 10X of the
over—-70 9roup had used home help. Local council services
were wused by only 7.4% of respondents. However, the travel
concegsion c¢ard was used by 91X of females and 75% of
males.

8. SPECIFIC NEEDS

8.1 Information

Respondents were asked what kinds of information they
need most. We found that housing information demand was
particularly high for people 1living alone (66%) or 1n de
facto marriages (100%). For males the demand for housing
information increased with age, and for females it did so
up to the age of 70.

Information on pension benefits was one of the most
highly demanded items, although the extent of demand
declined with age. Presumablys this 1is due to greater
knowledge about pensions among those already on pensions.
We also found that a high proportion of those living with
children demanded pension information. This may indicate
that the children are not providing and interpreting this
information to their satisfaction.

Finally, the demand for health information increased
with age; no doubt due to 9reater need.
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8.2 Home Help

Twenty-eight peoples or 20X of the sample, asked for
specific help in and around the house with such chores as
washing, cooking or shopping. The expressed needs of women
in particular showed a positive relationship with age. For
instances while men in all age 9roups asked for help with
washing, only women over the age of 70 did so. Help with
Cooking was also requested much more by men than by women.
However, women were more prone to ask for assistance with
shopping than men. This is probably due to the fact that
they are expected to do the shopping on the one hand, and
are less mobile than men on the other (see below).

We found it odd that a quarter of people living with
children (i.e. females) were requesting help around the
house, with shopping and in the garden.

8.3 Suggested Activities

About 95X of respondents thought that there is a need
for a Pensioners’ Club and for org9anized activities for
pensioners. A considerable range of organized activities
wds suggested. Some preference was shown by females for
social 9get-togethers and 9roup handycraft sessions; while
males displayed a bias towards discussions and the invita-
tion of 9guest gpeakers. It was also apparent that people
living alone tended to opt for activities i1nvolwving human
interactions such as discussionss get-togethers and reading
groups.

8.4 Transport

Reliance on the car as a means of transport wvaried
consi1derably on the basis of age and sex. In ali, 63% of
females and 24% of males had no driver’s licence. The pro-
portion not owning a car increased from 22% in the 55-59
age 9group to 60% i1n the over-70 group. The proportion of
people indicating that they are experiencing transport
problems 1increased from 12% in the young9er 9roup to 35% in
the older category. Furthermore, it was apparent that
people with mobility problems generally lived alone or with
children.

On the other hand, transport problems associated with
movement to Ukrainian community facilities was not related
to distance from these facilities. A number of people
living within S km of such a facility indicated difficulty
with transport. People living further away tend to be more
self-reliant with transport.
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?. MORALE

The 1level of morale present among respondents was
measured by a number of questions designed to uncover a
person’s outlook on life, the people around him or hers and
prospects for the future. The findings complement many of
the observations recorded above. In particular, low morale
was associated with women, advanced age and widowed status.
Higher morale was present among men and people living with
their spouse. Almost half of widowed people said that they
felt they could not cope much longer.

10. SUMMARY AND CONCLUSIONS

The evidence shows that the most disadvantaged groups
within the Ukrainian community are the aged, females,
widowed persons and those 1living alone. Howevers one
should not forget that problems are also encountered by
such 9roups as aged widowed males. All of this is also
probably true of the wider community. However, members of
the wider Australian community have adequate communication
skille and access to an extensive institutional structure.
It is the fear of becoming entrapped in that institutional
structure which 1is being felt widely in the Ukrainian
community.

There are three broad questions which must be
addressed:

1) how can access to general services for the aged be

improved?

2) what kinds of community involvement are required

vis-a-vis the aged?

3) can problems associated with housing, loneliness and

care for the medically infirm be solved?

That there is a general problem relating to access to
services is evident from the lack of communication skills
and low service wutilization rate. At the same time, a
number of specific needs for information and services were
identified. There is a need for information on retirement
plannings pensionss housing and health. There are psycho-
logical problems associated with retrenchment, forced early
retirement; and being invalided out of the workforce. A
number of elderly people have a real need for such services
as ''meals on wheels" and "home help.”"” It seems evident
that information on and access to such services are not
being provided by children, friends: the community or the
church. We believe that the efforts of a professional
social worker are required to fulfil this information
function and to place the needy in touch with appropriate
service bodies.
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The problem of community involvement was also tackled
in the study. The community responses so far have been
sporadic and wunco-ordinated. There 1s a small body of
volunteers working wunder the aegis of the Association of
Ukrainians in Victoria which org9anizes hospital visits,
picnic outings and the 1likes but does not at present
possess professional assistance and advice. The Ukrainian
Credit Cooperative Societies fund an annual Christmas
function for pensioners which is 9rowing year by year. The
last one attracted more than 400 pensioners. The community
can 9generate volunteers; but the effectiveness of their
work will depend on the quality of the professional co-
ordination and advice which they receive. At present there
iIs no such advice or co-ordination, and the volunteer net-
work which does exist is attending only a fraction of
deserving cases.

Housing and accommodation problems are acutely felt at
least twice by elderly people. An over-large family home
is often kept after the children leave until one spouse
dies. This can often trigger moving to smaller quarters or
moving in with one of the children. Another relocation may
take place if the person requires continuous nursing care.
Our findings suggest that an ideal solution would be the
provision of an option for aged Ukrainian migrants to move
to a Ukrainian retirement village, possibly incorporating a

domiciliary care wunit. One problem with this proposition
is that there are substantial fixed costs involved in
undertaking such a wventure. Neverthelesss there are

indications that developments may move in this direction 1in
the near future. In that event, once more, the assistance
of a professional social worker would be invaluable in
providing advice and arrang9ing appropriate contacts.

In sum, each of the major problems identified points to
the need for professional advice and co-ordination, such as
would be provided by a Grant-In-Aid social worker. In the
last vyear:; the Ukrainian communities in both Sydney and
Adelaide (which are both smaller than Melbourne’s) have
obtained GIA funding for half-time social workers. There
igs no doubt that the information contained in our Final
Report will be of 1i1nvaluable assistance to these social
workers. But it would be of most value to a full-time
social worker in Melbourne who would provide advice at the
community level and co-ordinate the work of volunteers.
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NATIONAL POLICY ON LLANGUAGES: AN ETHNO-CJULTURAL DIMENSION=

J. J. Smolicz

In May 1982 the Australian Senate requested 1ts Standing
Committee on Education and the Arts to enquire and report
upon ''the development and implementation of a co-ordinated
language policy 1in Australia."” The Committee issued its
reporty A National Language Policy, at the end of 1784.
The report represented the culmination of the activities of
8 number of 9roups interested i1n the teaching and use of
languages, including the Federation of Ethnic Communities’
Councils of Australia (FECCA), which had held two con-
gresses on this theme and issued its own report.?

The release of the Senate Report in December 1984 was
unfortunates since 1t failed to make any si9gnificant public
impact, while 1ts limited distribution made it a virtually
unknown document to most interested parties. Well over a
vear has elapsed since 1its publicationy and the 9eneral
public 1s still unpaware of the status of the report as far
as the Australian Government 1i1s <concerned, since so far
there has been no formal government stance i1n relation to
its recommendations, and no allecation of any funds for its
implementation. This 1inactivity has prevailed despite
vigorous action on the part of FECCA, which has consis-
tently sought decisions on funding to ensure the possi-
bility of plannina for 1986-87.

In spite of the tardy nature of any 9governmental
response towards its the publication of the Report is
significant in that it reflects the vast changes which have
occurred 1in the linguistic composition of the Australian
population since the Second World War. In its submission
to the Senate Committees the Commonwealth Department of
Education painted this picture of contemporary Australian
linguistic diversity!

Today there are more than a million bilingual
Australians who regularly use a language other than



English when talking with friends and families or on
religious or social occasions ... The following
languages other than English are spoken regularly by at
least 45,000 people: Arabics Dutch, Frenchs German,
Greek, Italians Polishs Spanishs and the languages of
Yugoslavia.?

The inflow of 1mmigrants from Indo-China has since put
Chinese into this category of "major minority" languases.3

A Review of Language Policies in Australia

This flowering of linguistic diversity i1s not an alto-
gether new phenomenon in Australian history. At the time
of European settlement: Australia displayed a great variety
of Aboriginal languagess with approximately two hundred and
fifty languages in use. Over the course of time, these
have suffered such attrition that '"at least fifty Aborigi-
nal languages are now extinct and another one hundred face
imminent death ... Only fifty languages are in a rejlatively
healthy states; surviving against 9great odds for many
years."!

In relation to '"migrant languages'" (which, from an
Aboriginal point of view at least, should include English,
but which are ordinarily understood as community languages
other than English)) Clyne reminds us about the long9 pedi-

gree of Australian multilingualism:

The Australian coloniess some more than others, deve-
loped a strong tradition of multilingualism ... As from
1848, +there was a thriving non-English language press,
initially mainly in German, the language of the "argest
non-British European 9roup... There were, 1n Melbourne,
as from the 1850s regular church services in Chinese,
Gaelics German» Welsh, and the Scandinavian languages.
.+. It should not be forgotten that many migrants from
Britain used as their main language either Gaelic or
Welsh, and were 9gradually assimilated. The "Anglo-
Celtic'" 1label 9gives British 9roups in Australia a
cultural and linguistic homogeneity which does not
correspond to the facts.?

The tide began to turn towards monolingQualism following the
homogenization of the state education system during the
1870sy although, as Clyne notes, ‘'at the time of Federation
there were more than 100 bilingual day schools operating in
Australia."” It was the impact of international affairs
associated with the First World War that dealt such a devas-
tating blow to the further development of languages other
than Englash. An eloquent example of the triumphant
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ascendancy of monolingualism 1s provided by Selleck’s
poignant description of the way German language Lutheran
schools were stifled in Victoria during 1915-17.% It was
that period of '"xenophobia ... which saw the use of
languages other than English as a treachery, that forced
Australia into a monolingual mould that had not been part
of 1its tradition. With the ethnic diversity of Australia’'s
current populations we have now - with state support -
started to resume the tradition that was destroyed - with
state support."’

The events of the First World War did not mean; of
courses that no language other than English was to be
taught in the schools. But these other languages were seen
as either ‘'classical" and "traditional" (Latin, Ancient
Greek)s or as “"modern" and "foreign" (French, German). In
this way Australian education strove to develop the image
of English society rather than relate itself to the reali-
ties of Australian life. This "classical" linguistic and
educational perspective can be recognized in language sylla-
buses for University entrance or Matriculation examina-
tions. For examples in South Australia, up until 1964, the
only four Jlanguages available at Matriculation level were
Ancient Greek, Latin, French and German.®

The beginnings of a more "international" approach to
the teaching of Jlanguages were marked by Australia’s in-
creasing awareness of i1tself as an independent nation in
world affairss and a 9growing recog9nition of its 9eo9raphi-
cal position in Asia and the Pacific. By the late 1%960s
moves were evident to extend the range of language, history
and culture courses. The "mother country’s" perspective
was no longer seen as the only valid one, and courses which
were more responsive to Australian realities were deve-
loped. This included the introduction of the languages,
histories and Cultures of Australia’s, rather than
England’s, neighbours and trading partners.

Official acceptance of the internationalist approach
was acknowledged by the 1970 Report of the Commonwealth
Advisory Committee on the Teaching of Asian Langquages and
Cultures in Australia (Auchmuty Report). It highlighted
the 9rowing involvement of Australia in the economys cul-
ture and security of South East Asia. A notable feature of
the report was its emphasis on the study of language, as
part of a broader cultural concern for the region. At
tertiary level this resulted in the establishment of
departments of Asian Studies, with languages such as
Chinese: Japanese and Indonesian/Malay. (This was usually
done wunder the slogan, "Australia as part of Asia.") Other
"geopolitical" languages introduced were Spanish (“"trade
with Latin America'") and Russian ('"trade, defence, sputniks
and international power').
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It was only in the 1970s that, after decades of
neglect, Australia’s 9gaze turned inwards to rediscover the
ethnic, linguistic and other cultural complexities within
its own shores - some of them already of second and third
generation vintage. This marked the phase of what may be
termed "internal multiculturalism,"” where interest 1in
languages and cultures became inner—directed into
Australian society itself.

This approach does not negate the previous approaches,
since they can bes and usually are, co-existing, although
there is occasionally competition for resources between
those who favour the rapid development of languages that
foster relationships with other societies (mainly Asian
languages) and those who primarily favour bridging the
linguistic Japs within Australian society (and hence
advocate the teaching of "community languages').

According to the Senate Committee Report, "the number
of languages accredited for matriculation purposes has
increased markedly in recent years:; 9rowing from 15 in 1974
to 29 in 1982. Languages now available include many of
those spoken by Australian ethnic communities ... " By
contrast with the fall or only moderate increase in the
number of students taking other languages; ''numbers in
Italian and Modern Greek have continued to increase quite
rapidly; together representing about 20X of the total
lang9uage candidature by 1982" (par. 11.56, p. 150).
Increases in other community languages have been hampered
by lack of established arrangements for their teaching in
the "mainstream schools."?

The recognition accorded to community Jlanguages at
matriculation level was preceded by many years of effort
from the wvarious minority linguistic 9roups. During the
1960s and 1970s; minority ethnic communities were
responding not so much to government policies on languages,
as to the 1lack of any government policies: or even to the
more or less persistent enforcement of monolingualism.!®
The ethnic response came in a variety of ways, including
the push for the acceptance of community languages as
worthy of inclusion in the academic curriculum as
matriculation subjectsy and the development of part-time
"ethnic schools."!?

Community Languages in the Senate Committee Report

The Senate Committee Report 9enerally provides only
cautious support for the development of community languages
other than English. Yet ethnic minority communities
provided &8 main impetus for the Senate’s initial decision
to undertake a National Language Policy 1inquiry, as
reflected in the Second Conference on the National Policdy
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for Languages that was held i1n Melbourne in October 1984.
This was attended not only by a plethora of Federal and
State wministersy but also by some two and a half thousand
participantss representing a8 multitude of minority ethnic
organizations.

The Senate Committee Report relegates its consideration
of "Teaching Languages other than English'" to Chapter 11
and» within this chapter, the discussion of the maintenance
of ethni¢c 1languages and culture 1s left to the third place
after surveying other purposes for lan9uage teaching, such
as "effective <communication with non-English speakers" and
‘‘development of an understanding of other cultures"
(par. 11.9s p. 136). Both these teaching ‘purposes'" would
appear to be mainly for those whose first language is
English.

The recommendation in relation to the maintenance of
ethnic Jlanguages and cultures is nonetheless worthwhile, as
far as it 9oes. The Report states that 1t has received
submissions arg9uing that "a central element in Australia’'s
policy of multiculturalism is a recognition of the value of
cultural heritages of the different 9roups within
Australian society" and that 'since language and culture
are inextricably intertwined, the preservation of cultural
heritages necessarily entails the retention of the
languages associated with them" (par. 11.14, p. 137).
In response,

The Committee endorses the view that one of the major
objectives of language teaching programmes in Australia
should be to assist 1in the maintenance of ethnic and
Aboriginal languages and cultures (par. 11.14, p. 137).

This endorsement is presented in a somewhat 9uarded
manners in that i1t lacks dynamism or any suggestion of
development. However, the report does recognize that
minority languagde maintenance is an issue which "apart from
its broader social and economic impltications, is of direct,
personal relevance to those Australians who are speakers of
the community languages in question” (par. 11.15, p. 137).
This should be read in conjunction with the statement on
the role of language learning in the g9eneral development of
personality.

Where the 1language concerned is the child’s mother-
tongue...an additional factor emerges. In this context,
it is argued; language study contributes significantly
to the development of individual self-esteem, since the
introduction of the 1language 1into school encourages
children of that language back9round to value it and
appreciate it as an asset (par. 11.19, p. 138).
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The Report’s rather qualified support for community
languages in terms of heritage and as an asset for an indi-
viduals rather than for a community as a whole; can be seen
also 1in its discussion of competition for resources and
priorities in language teaching. In this regard the Senate
Committee received some ostensibly conflicting advice. For
instance» the Federation of Ethnic Communities’ Councils of
Australia argued:

Decisions about which languages are to be taught must
be made as close as possible to the client group - that
isy, at the 1local school, local community level - and
must be reflective of that 1local school and local
community level (par. 11.90, p. 161).

In contrast: the Asian Studies MAssociation of Australia
stressed that +the emphasis 9given to "ethnic" - mainly
European - languagess and especially to the question of
language maintenances should not obscure or pre-empt the
need for promotion of Asian languages (par. 11.82, p. 139).

As the <case of Vietnamese (which is par excellance an
example of both an Asian and a community language) demon-
strates, distinctions between particular 9roups of lan-
guagess such as traditional, foreign, Asian, community and
migrant, are '"not clearly defined'" (as acknowledged in the
Report, par. 11.5, p. 135). Among European languages:
German can at one and the same time be taught as a "tradi-
tional modern'" lang9uage, as a language of international or
geopolitical significancey, and as the language of a large
and long established community of German-Australians.

The situation 1s 1less ambiQuous: however, in relation
to certain other 1languages when account is taken of the
first or home language of the students. For example; while
the 9great majority of those studying French or Indonesian
in Australia are second language learners; those learning
Greek, Vietnamese, Laotian, Khmer, Ukrainian or Latvian
generally do so in order to become literate in their first
or family tongues. Such distinctions carry with them
methodological implications, as well as &an 1deological
significance which will be discussed later i1n this paper.

The Senate Committee Report, however, takes the view
that "“this tendency to think primarily in terms of separate
language groupings appears to have i1nhibited attempts to
devise policies which apply 1in a consistent and coherent
way across the whole field of languages other than English"
(par. 11.6 p. 135). The Committee therefore endorsed an
"integrated approach to the teaching of languages other
than En9lish," whi1le recognizing that "this endorsement
should not be seen as a denial that particular languages or
language 9roupings may at times require special measures of
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assistance" (par. 11.7s p. 135).

The question raised by the Senate Committee is, how-
ever, more complex than the provision of periodic "assis-
tance” to some wunpopular or ai1ling tongues. Thus, while
the '"integrated" approach recommended by the Senate Commit-
tee has undoubted merit in relation to overall planning of
a national policy on lan9uages: political and educational
authorities must recognize that many Australians from mino-
rity backgrounds may require an educational methodology for
translating their oral tongues into literacy which is diffe-
rent from that needed by students who are starting to learn
a particular 1language "from scratch.” Nor should it be
assumed that the number of such people is insignificant,
since, although the Census of 1981 excluded a question on
languages other than English, according to the 1983
Australian Bureau of Statistics Language Survey:; there were
clcse to 1.8 million Australians who were aged 15 or over
and who still wused the non-English language which they
first learned in the home.!'?

It should also be noted that for these Australians,
their home Jlanguages convey certain cultural and emotional
meanings which may transcend their utilitarians communi-
cative or cognitive si19nificance. Perhaps this signifi-
cance c¢an be better 9rasped by those from the majority
English speaking background i1f they recognize that English
is 1important to them not simply as a language of communica-
tion for all Australians, but as their own tongue which is
“"‘part of them" in a way that overshadows its utilitarian
and 1nternational signi1ficance. Minority ethnic Austra-
lians may feel the same way about their home languages,
while reco9gnizing the 1ndispensable role of English as a
shared 1language for the country as a whole. This special
relationship of people to their home languages and the bond
between the languages and the cultures concerned illuminate
what might be termed the ethno-¢ultural significance of com-
munity languages 1n Australia, as well as in many other lin-
quistically plural societies. According to psycho-linguists
Giles and Saint-Jacques;

Language 1s not merely a medium of communication, how-
ever important that medium is - but the unifying factor
of a particular culture and often a prerequisite for
its survival. No other factor 1i1s as powertful as
language in maintaining by itself the 9genuine and
lasting distinctiveness of an ethnic 9group... The loss
of a language or the acquisition of a new language
might affect the identity of a social group.'”
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Language Maintenance and the Core Values of Cultures

The significance of language as an ethno-cultural fac-
tor for many minority identities, and the ensuing press for
linguistic maintenance among them can, in part at least, be
accounted for in terms of the theory of core values.'®
The term ""core value" refers to those values that are regar-
ded as forming the most fundamental components or heartland
of a 9group's cultures and which act as identifying values
that are symbolic of the group and its membership. It is
through core values that social Sroups can be identified as
distinctive <cultural communities. Rejection of core values
carries with i1t the threat of exclusion from the group.
Indeeds the deviant individual may himself feel unable to
continue as an authentic member.!'?

Whenever people feel that their identity as a group is
inextricably 1linked to some particular element of their
culture, the element concerned acquires special signifi-
cance as a core value for the 9group. Such core values are
most clearly discerned when the 9roup concerned is under
threat and needs to defend 1its culture against external
pressures. If the identity of a people is threatened with
extinctions cultural 1life 9grows correspondingly more in-
tense, more importants until culture itself, and especially
its core elements:s become the fundamental wvalue around
which people rally.!'® This has been shown in history by
the Greeks under the Ottoman rule, by the Poles under the
partitionssy by the Irish under the British dominions and by
the Baltic peoples 1in the Russian Empire. It can be
observed at present among eéthni¢ groups in societies where
the dominant majori1ty 1s bent on a policy of cultural
assimilation, as has been the case 1n the United Sta‘es and
Australia.

Differences do exist 1n the degree of commitment that
ethni¢ 9roups in Australia have revealed toward their
native languages. This was shown, for example, in data ob-
tained from the 1976 Australian census. Clyne used these
figures to demonstrate the proportion of first generation
immigrants from wvarious ethnic 9roups who claimed not to
use their mother tongue.!’ Greek-Australians exhibited
the smallest shift (3 per cent), while Italians had only a
6 per cent loss to English. This compared with 44 per cent
for the Dutch, who of all the non-English speaking 9roups
showed the biggest switch +to English. Peoples of
Yugoslavia, Poles, Germans and Maltese occupied inter-
mediate positions in the displacement-to-English scale.

Variations were also apparent in the number of part-
time ethnic schools and their pupils in relation to the
size of the groups concerned in the population as a whole.
An examination of the most recent figures, for example,
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showed that those of Greek background were much more
anxious to establish and attend such schools than those
more numerous "ethnics'" who derived their ori19in from
Italy.!8 Only in part could this difference be explained
by the fact that Italian was taught much more often than
Greek as a regular school subjecty so that children of
Italian back9round might have less need for the provision
of “"out-of-school" classes in their mother tongue.

Another 1nteresting comparison can be made between the
Dutch and Polish 9groups. For the Dutch immigrants and
their children 1n Australia there were 4 ethnic schools
catering for 70 students. In the case of Poles, there were
37 schools with 1197 students serving an ethnic community
only sligshtly more than half the size of the Dutch group.
The Hungarians, numbering 42,055 but containing relig9iocus
and ethnic minorities in their midst, had only 3 ethnic
sChools with 202 studentss while the Turkish community of
half that size had as many as 47 schools and a total of
2,569 students. Hungarians have been a well established
but also a widely scattered group; although their situation
in this regard might be compared to that of the Ukrainians
who, with a somewhat smaller community, had 1?7 schools pro-
viding for 952 students. A further example of such preoccu-
pation with Jlanguage has been shown by the same Ukrainian
groups most of whose first-generation members arrived 1n
Australia between 1949 and 1951 as "bonded" labour. Over
the past three vyears, this relatively small number of
people has 9athered funds amounting to <close to three
quarters of a million dollars to fund lectureships in their
tongue at Monash and Macquarie Universities.'?

Overall, data from ethnic schools showed the great
importance that minority 9roups placed upon the perpetua-
tion and development of their languages, as central to the
survival of their culture 1n Australia. In 1982, as part
of a survey of ethnic schools conducted on behalf of the
Commonwealth Schools Commission by Norst in consultation
with a specially appointed Reference Group: the ethnic
organizations concerned were asked to indicate what cul-
tural features they considered most vital for the survival
of their 9roup’s culture in Australia.

The responses of 223 or9anizations to this question are
summarized in Table 1, which also includes empirical data
from the surveys listed below.?? Language maintenance
was quite clearly accorded top priority. The figures show
overwhelming support for lang9uade maintenance, with 86 per
cent of organizations regarding speaking their pative lan-
guage as a vitally important aim: while reading and writing
was recognized by 79 per <cent as vitally important. The
same questionnaire was subsequently given to i1ndividuals,
rather than organizationss of three ethnic groups - Folish;,
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Latvian and Greek {(Table 1).

The Polish survey was conducted in December 1982 among
a sroup of voung people (n = 73) gathered at a Polish
Leadership Training Camp organized by the Federal Council
of Polish Organizations 1n Australias with the support of
its Victorian branch.??! The training camp took place at
the “Fslana" centre at Healesville and was attended by
representatives from all states.

The study attempted to investigate further the question
of core wvalues by asking respondents to indicate whaich
aspects of Polish culture they regarded as vitally impor-
tant for its survival in Australia. Easily the highest in
rank order was the ability to speak Polish (67%). Then
followed a series of aspects given a similar assessment,
with between 40 and 46 per cent of respondents claiming
that they were of wvital 1mportance. These 1ncluded
literacy in Polish. The remaining aspects were supported,
at the most:s by no more than about a third of the respon-
dents. This study confirmed, therefore, that the Polish
language represented the most critical area for the main-
tenance of Polish culture in Australia.

The corresponding data for Latvian (n = 75) and Greek
(n = 10802) g9roups were generated in similar summer school or
conference settings.?? The Greek-Australian tertiary stu-
dents considered the ability to speak Greek to be clearly
the most important aspect for the survival of their culture
in Australia (81% thought of it as vitally important, as
compared with 51X for '"close family ties"). The Latvian
group concerned showed an exceptionally high evaluation of
native language, with 91X of the respondents considering
"speaking Latvian'" as of vital importance: while 71X gave
the same evaluation to literacy in that tongue.

The studies discussed above i1llustrate the fact that in
many ethnic cultures the concept of languages as core
values helps to mark out the boundary between assimilation,
on the one hand: and Jlasting multiculturalism: on the
other. In this sense, languages can be regarded as the
"cultural markers" of minority existence and the indis-
pensable prerequisites for cultural pluralism in a society
composed of more than one ethnic group:; if linguistic core
values are lost or destroyeds the cultures become residual
and intellectually de-activated.?? In this way, they
become reduced +to mere fragments that can then be regarded
as sub-cultural variants on the majority culture.?*

This may be the tacit aim of at least some writers and
speech-makers in Australia, who,» under the guise of '"resi-

dual multiculturalism:'" propogate what is sometimes termed
as "multicultural culture," or "dominant monoculture" with
some "ethnic multiculture" (in the singulart),?? The

latter creation seems to entail no more than majority
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cultture: with some ethnic minority frills.

An Overarching Framework in Balance with Core Values of
Cultures

Those who are opposed to 1linguistic pluralism might
argue that the proliferation of languages could lead to
political instability and undermine national identity. The
cohesion of the state does nots, however: depend on having a
basically monolingual population: the examples of Ireland
and Lebanon show that a common language (whether English or
Arabic) has not prevented slaughter i1in both those
Countries.

Multicultural and mult:ilingual states have 1little
choice in the matter: to ensure stability they must
achieve a degree of consensus, since 1n 1ts absences the
dominant 9group would have to rely on some form of manipuila-
tion or coercion to maintain the state. To achieve consen-
suss an ethnically plural society must have evolved a set
of shared values that overarch the various ethnic
groups.?® If the ethnic Sroups concerned are to remain
culturally wviables and if the state is to remain a stable
one, we must have a dynamic equilibrium established between
the overarching values of the country: on the one hand, and
ethnic values, on the other.

In such a dynamic setting, the overarching framework is
forever chang9ing and adaptings not only due to the creati-
vity of the members of all 9roups and diffusion from out-
si1des» but also because of the input from a variety of majo-
rity and minority ethnic sourcess although it is likely
that the majority 9roup will prove the most important con-
tributor. That 1is possible provided there is a concensus
about fundamentalss so that the majority does not attempt
to rupture the core values of the minorities, while the
minority wvalues fall within the range that 1s compatible
with the owverarching framework and do not involve exclusi-
vist notions that would prevent any possibility of an
overlap.

In Australia the political and economic systems show
signs of stability because of consensus and the acceptance
of the overarching values in these areas. In other areas
the overarching values are still in a state of crystalli-
zation. What seems clear» howevers 1is that English in
Australia is already accepted as a common lansuage. UWhat
has not vet been fully 9rasped by the dominant S9roup is
that this must be understood in relation to the co-
existence of such a common language with the native tongues
of ethnic minorities.

Hence bilingualism emerges as one of the principal
goals of a national policy on languages. Otherwise, there
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would be no purpose of holding a Senate 1nguiry, since one
would either opt for English only (the policy of assimila-
tion)s or for monolingualism 1in a variety of community
languages, each within its own separate ethnic enclave (the
policy of separatism). Since both assimilation and separa-
tism have been rejected, and multiculturalism embraced as
part of their official policy by successive Australian
governmentss willy~-nilly, the ability to use more than one
language must be seen as the 9goal for Australia in the
vears to come. Why, thens misgivings about this course of
actions both in relation to its ideology and its implemen-
tation in schools, colleges and universities?

One of the reasons for this disquiet rests on the erro-
necus assumption that the teaching of ethnic languages
would somehow be at the expense of English, or even as an

alternative to English. It is patently obviouss however,
that the question is not one of substitution: but of
addition. The practical alternatives are not "English or

Greek" but either the bilingual solution of "English plus
Greek,'" or the monolingual one of "English only."

Emphasis on English in the Senate Committee Report

The question of the teaching of English occupies the
major part of the Report. Although it would hardly seem
necessary to reaffirm its position as '"Australia’s national
language,'" the Report specifically disclaims any intention
of "devaluing" it "introducing a second official
language:" ‘'creating non-English speakin9g enclaves:" or
"aiming to make Australians bi- or multilingual against
their will" (par. 1.5, p.1).

English 1is not an endangered species in Australiea, and
the need to issue such disclaimers demonstrates how much of
the debate on language policy in Australia appears to have
been based upon a series of misunderstandings. Moreover,
1t is difficult to credit that the Senate Committee would
wish to permit a monolingual Greek school student to abs-
tain from learning English, simply if it was his or her in-
tention to remain an ethnic monolingual. It would seem
that the Senate Committee never envisaged the possibility
of the existence of young minority ethnic monolinguals.
The freedom to remain monolingual obviously refers to
Australians from an English-speaking background and is
intended to assuage their trepidation at being "forced" to
learn another language.

It is true that those Australians who speak another
language at home in addition to English are anxious to have
their bilingualism acknowledged as a positive asset in
Australian life. However, as the secretary of the
Federation of Ethnic Communities’ Councils of Australia
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formally reaffirmeds the communities represented by the
Federation have '"never challenged the central status of
English in Australian life."27 On the contrarys 1t is
the desire of the 9great majority of parents from non-
English speaking backgrounds that their children should
acquire more than just a "working knowledge' of English by
learning the language 1n all its sophistication and
subtlety.

This press for English 1is not something new and has
been demonstrated in a number of empirical studies.?®
"Migrants"” have been perfectly aware of the need for them-
selves: and even more for their children, to learn English.
There 1s, therefore, no need for official reports to "con-
vert" +them to an appreciation of the i1mportance of learning
English as a second Jlanguage. Although sponsored mass
European migration started in 1949, it took some twenty
years before courses in '"Migrant Eng9lish'" were introduced.
Before that time, governments did not seem concerned about
the 1life-chances of minority children, and appeared to be
satisfied with the "sink or swim'" approach.

From the early seventies, English has been taught
increasingly to people of non-English speaking back9rounds.
This is an improvement which needs further support. Hence
the value of the chapter in the Senate Committee Report on
the "Teaching of English as a Second Language'" (Chapter S,
pp. 34-64). The programmes now in force;, or contemplated
for the future, supplement the '"migrants'' own learning
efforts, and it 1s pleasing to note that they are to be
extended to meet a variety of professional, other occupa-
tional and social needs. In fact a series of research
investigations 1into English 1language needs has been pub-
lished by the Department of Immigration and Ethnic nffairs
(1983-85) wunder the auspices of Adult Migrant Education
Project (AMEP).2?? This research series has unfortunately
been omitted from the Senate Committee Report.

Recommendations on the Teaching of Languages Other than
English

The placement of English 1in the foreground of the
reports while encouraging the learning of other languages
(including those of Aboriginal and other communities)
within the framework of a national lan9uage poliicys implies
the need to plan for bilingualism.

Unfortunately, in relation to the issue of bilingual
education the Senate Report is unduly cautious, and in some
respects is behind the developments in such States as South
Australia and Victoria. This may, at least in part, be due
to a lack of conviction in (or experience of) the viability
of bilingualism as a widespread and accepted phenomenon -
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and thi1s despite the fact that i1t is an everyday occurrence
not only 1n many parts of Asial® and other countries of
the worlds but in Australia as well.

In relation to the teaching of languages at primary
school level, the Senate Committee’s recommendation 78
states:

the 1learning of Jlanguages at primary school level
should be substantially increased to 9ive more children
the opportunity to wmaintain their home language or to
acquire another language (p. 230).

This is 1in contrast to other views expressed as early
as 1976 by the Report of the Committee on the Teaching of
Migrant Languages in Schools,>! and reiterated by the
South Australian Ministerial Task Force’s Report, Education
for a Cultural Democracys which recommends making provi-
sions for all students to maintain or acquire a second
language.’?

A parallel trend can be seen in the new Ministerial
guidelines On Curriculum Developments and Planning in
Victoria, which laid down that

each school council should ensure that its program
enables students progressively to .o acquire
proficiency in another language used in the Australian
community.3?

These South Australian and Victorian recommendations

are not, in principles at wvariance with the Senate
Committee Report, which also expresses its "belief" in the
benefit of the learning of another language forr "all
students” (11.63, p.154). However, the Senate Committee

has not been preépared to recommend the full-scale
implementation of +this belief, particularly at the primary
sChool level, which is regarded by many experts as the most
crucial period for second language learning.

In relation to the teaching of languages at the
secondary level, the Senate Committee Report limits the
extent of language teaching when it recommends as follows:

All secondary students should experience 1language

learning for a minimum period of one year; at levels

suitable to their abilities (recommendation, p.230).
This is qualified in the next recommendation:

Secondary students of lesser academic ability should

not be required to continue language 1learning for
periods longer than a vyear wuntil 1language programs
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suitable for students of all ability levels have been
fully developed and shown to be operating successfully
(recommendation 81, p. 230).

It is a pity that the Report did not proceed to suggest
that efforts should be put i1nto developing programs to suit
"all ability levels;" so that all students could success-
fully pursue language studies throughout their secondary
education.

The question of “"language learning" should be
dissociated from the outdated notion of its suitability
solely for the <children of "high academic ability," or,
indeeds of 1ts restriction to any other kind of elite. In
the past; multilingualism was a privilege accorded to the
chosen few: 1in our presents more democratic times, it
should be extended to all members of society, both as a
right and to 9uarantee that society remains an "open' one
in both the social and cultural sense. Clyne correctly
argues that the main practical issue 1s for the education
system to take lan9uages as a serious and important part of
the school course. This means that language learning
should be no longer relegated to a state of marginality in
the curriculum: but acknowledged as being at the same level
of importance as English, Mathematics and Science.®*

The Linguistic Rights of Minorities

The cautious nature of the Senate Committee’s recommen-
dations on language teaching may perhaps be traced to the
fact that it remains unconvinced of the need to legislate
on language rights. Over the last few years the discontent
of members of minority ethnic Sroups has increasing.y been
expressed through demands for their legitimate cultural and
linguistic rights. This was exemplified by the submission
of the Federation of Ethnic Communities’ Councils of
Australia to the Senate Committee, which suggested that a
"National Language Act would guarantee individual rights to
communicate and to have access to information." The Federa-
tion requested that the Senate Committee "recommend that
draft legislation be prepared for comment by the community"
(par. 1.26 p. 6). The Committee’s response was that it
was '"not persuaded" that legislation on language rights
would have helped in the past or be appropriate at this
juncture; although it did not exclude the possibility that
“a need for some form of legislation may arise'" in the
future (par. 1.27y p. 6).

It should be noteds however, that the Human Rights
Commission Act of 1981 already provides specifically
Australian 1legal machinery to advance and protect the
linguistic rights of minorities. Article 1 of the
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Declaration of the Rights of the Child (which forms
Schedule 2 of the Act) affirms the entitlement of the child
to all rights set out in the Declaration without
distinction or discrimination on account of races colour,
lan9uage, national or social origins.

Howevers these rights, guaranteed in law, have still to
be translated into actual practices, programmes and ser-
vices in education in order to prevent or eliminate social;
economi¢ and political cleavages and inequities based upon
individuals’ racial, cultural and linguistic back9grounds.

The Committee of Review of the Australian Institute of
Multicultural Affairs in its 1983 Report to the Minister of
Immigration and Ethnic Affairs 9ave top priority to the
objective of promoting ‘'equity of access for those whom
society disadvantages because of their ethnic or cultural
differences"®® and to ‘"promoting the rights of those whom
society disadvantages because of their ethnic or cultural
identification".3% The significant point which emerges
from the Review and from subsequent community consultations
is that the pursuit of minority cultural development must
be linked to the elimination of ethnically based structural
inequalities in those areas of life where they occur. An
improvement 1in the 1life circumstances and life chances of
migrant and ethnic minorities can be effected only if mem-
bers of ethnic 9roups are able to maintain and develop
their lan9uages and culturess without this being turned
against them and wused as a marker of, or even an excuse
for, social inequality.

The principle of equality of opportunity in education
has often been interpreted as ensuring that non-English
speaking students have equal access to the curricula and
programmes provided for the British-Australian majority in
the '"mainstream" schools. While such mainstream services
are essential, it is also important to realize that through
the right to choosesy or 1n recognition of cultural diffe-
rences: specific or additional 1linguistic provisions for
the members of minority ethnic 9roups may be required.

Treating in the same manner people who belon9g to groups
which are unequal serves merely to compound the inequality.
In relation to cultural differences: we are concerned with
equivalence rather than simply equality. People need not
have studied French or Latin to be deemed well educated:
they may achieve a comparable level of literacy and cul-
tural wunderstanding through learning Modern Greek, Italian,
Spanish or Vietnamese. Equity in education in multicultural
Australia presupposes a national policy on languages which
makes provision for alternative equivalents; particularly
in relation to community languages.
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The South Australian Report

The recent developments in Victoria and South Australia
have 9gone much further than the Senate Committee’s Report
in recognizing linguistic rights and enhancing the position
of community languages. In South Australia the Task Force
appointed by the Minister of Education had particularly
wide-ranging terms of reference which pertained not only to
school structures a8and curricula:, but spanned the wnhole
range of educational institutions from pre-school to univer-
sitiesy and included Iissues related to equality of educa-
tional cpportunity.

The first Basic Principle laid down in the Report
stated:

All individuals have a right +to an education which
supports their participation and development in their
own and other ethnic cultural and linguistic
communities.3’

The “"associated requirements" to implement this
recommendation were elaborated in detail as follows:

({a) English plus one other language should be part of
the education for all students during pre-school and
R-12 schooling.

(b) The curricula, resources, organization and staffing
of educational institutions at all 1levels should
reflect and respond to the ethnic, cultural and
linguistic diversity of Australian society.

(c) Educational provisions at all levels should treat
with consideration role relationship preferences of
members of different cuitural groups.

(d) It is the right of all students +to have the
opportunity to study the language of that home and

community.>®

In releasing the Task Force Report, the South Australian
Minister for Ethnic Affairss C. Sumner, claimed that its
recommendations would mean that "the entire next generation
of South Australians could have the potential to be
bilingual."?? Subsequently the Minister of Education,
L. Arnold:, stated that "“the Government had endorsed the
report through a sense of social justice and in the belief
that its principles are inherently sound:, both sociaily and
educationally. The Report was in essence a blueprint for
the implementation of the Government’s policies on multi-
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culturalism and education.” The minister alluded to other
‘"key proposals" contained in the report, such as the
introduction of Anti-Discrimination legislation which
specifically proscribes discrimination on the 9rounds of
language, staff recruitment and promotion criteria within
the department which 9ives emphasis to the need for
bilingual staff, and the study of a community language by
student teachers and others preparing for careers 1n social
and community services.*®

The Victorian Curriculum Guidelines

Similar policies are being promulgated in Victoria,
where all students in state schools will be required to
acquire proficiency 1in a language other than English.
Under the new curriculum guidelines, which are “the first
of their kind to spell out in broad philosophical and educa-
tional terms what a Victorian Government expects of its
schools:"*! the <council of each school will be required
to involve parents and students in deciding which languages
will be tausht.

The Victorian Ministerial Paper argued that schools
need to be aware "of the influence of gender, class and
ethnic background on styles of learning” and how these
should be taken into 'account (by the schools) when
planning their approach to teaching and learning."'?
Furthermore,

While the main medium of instruction for students will
be English: whenever possible the Education Department
will assist schools in developing resources and strate-
gies for bilingual programs to enable students who
speak another language to continue using that language
for some learning in other subjects.*®

The stipulation is made, however, that

the extension of community language programs to all
schools can only be accomplished 9radually as more
trained teachers become available...%*

As in the case of South Australia, such pro9rams are.,
therefore, dependent on the cooperation of tertiary
institutions involved in teacher training.

Althoush in both South Australia and Victoria the
implementation process of these policies is still in its
very early gstage, the two states are moving in the same
direction, namely toward the provision of a language other
than English in every schoolchild’s curriculum.
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The Teaching of Lang9uages in Western Australian Schools

In line with these developments is the statement issuved
by the Western Australian Minister of Educations B. Pearce,
in 1984. The Minister considered "whether it should be
compulsory for each school student to study a foreign
language [and make it]l] a study requirement at vear 8
level."*? He pointed out that knowledge of languages:
"particularly those of Asian nations - was crucially
important to Western Australia economically and socially,
(and thatl far too few students took languages.'" The
Minister quoted school statistics which showed that in 1984
approximately "12,000 students would sit for year 12
examinations in En9lish and English literature. The
highest enrolment for a foreign language at year 12 was in
French with over 500 students. No Asian language attracted
more than 100 enrolments."”

The Minister’s sentiments were highly laudable; espe-
cially when he stated that the "study of a foreign language

was 8 key to the culture the language represented." It is
regrettable, however, that he saw all languag9es and cul-
tures; other than English: as "foreign," and that the

choice for vyear 12 students in Western Australia is so
limited that it excludes a number of community languages
(such as Polishy Arabic, Croatian and Serbian, Latvian,
Dutch and Spanish). These languages are currently being
taught in Western Australia in part-time ethnic schools,
but are wunavailable at the matriculation level and hence
cannot be taken into account 1in admission to tertiary
studies. Because of this omission of community languages,
it is still impossible for many Western Australian children
to achieve the kind of "cultural understanding” wh.ch the
Minister saw as 'breaking down the barriers of fear and
ignorance on which racism was based."

Overview

Such apparent congruence in ministerial pronouncements
and intended policies in the three states, as well as the
more positive aspects of the Senate Committee Report, have
created a more propitious climate for language education in
this country. But some gaps still exist between the
National Language Policy proposals of the Senate Committee
and the hopes and needs of ethni¢c communities in relation
to the maintenance of their languages in Australia. In
particular, the 9roups represented in the Federation of
Ethnic Communities’ Councils of Australia have expressed
disappointment that the Senate Report "failed to 9ive any
clear indication of a budget and time scale to 1mplement a
national policy on languages."*®
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This paper has illustrated the ethno-cultural signifi-
cance of community languages for those minority 9roups
whose tongues represent the cores of their cultures. Their
languages can no more be "foreign" to their members than
English can be foreign to those for whom it is their first
or mother tongue: no matter whether they live in Australia,
England, South Africa, or Argentina. For language-centred
groups the preservation of their linguistic core is indis-—
pensable for the transmission of their cultures to the next
generation. In this lights the struggle for language main-
tenance is not an abstract or "high culture” phenomenon,
but the effort of a 9roup of people to preserve their
ethnic 1i1dentity. For such language-centred ethnic 9roups
there is hardly any doubt that language and culture are
highly significant phenomena, since they are concerned with
people deciding their own destiny.

In his recent book on the growth and decay of languaye.
Stevenson comments on the bilingual (and often trilingual)
abilities of the speakers of Scandinavian languagess which
are small in size and scattered over a large area, yet
"show no signs of withering.” In this connection he states
an i1mportant principle:

Languages tend to come under threat when the destinies
of their speakers are taken over by others, as happened
to the once-widespread Celtic tongues.*’?

With the precarious fates of Scottish and Irish Gaelic in
mind (as well as the extinction of the Celtic tongues of
Cornwall and the Isle of Man), non-English language communi-
ties in Australia are understandably concerned to ensure
that their 1linguistic rights are protected and that their
"destinies ... are not taken over by others."” 1In this
regard they are not reassured when they read comments on
the Senate Committee Report, such as those of Chipman when
he discusses the possibility of the disappearance of
Abori1g9inal langQuages:

Does this really matter? It would seem to me that you
would do far wmore for an Aboriginal child in ensuring
mastery of English, and that it may even be more
valuable to teach the child Latin or Ancient Greek than
the language of their parents.*®

Are some Australian parents to be denied the right to
choose their own cultural destiny, and this by a member of
a ‘'power-holding"” 9roup who 1is at 1liberty +to keep his
mother tongue for hig children, while able to deny it for
those of his fellow citizens? And ostensibly all for their
own 9o00d? Such a phenomenon:; be it called patrnalism or
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"internal colonialism,"*? tramples on the rights of

others. It represents an incitement to cultural and ethnic
strife, 9iven that Australian Jinguistic minorities have
provided proof through their own cultural and educational
efforts that they do not wish to share the fate of either
the Etruscanss or of those Abori19inals who have already
lost their native tongues and are now trying painfully to
reconstruct their identity by learning languages of neigh-
bouring Aboriginal 9groups.>’ In this regard one should
note the example of Black Americans whos; after the destruc-
tion of +their African linguistic and cultural heritage and
after centuries of assimilation» are engaged i1n cultural
reconstruction by for9ing links with Africa as their
"ideological homeland."?! This phenomenon should sound a
warning to Australian minorities and majority alike. The
minorities will shudder at the thought of being stripped of
their cultures before searching 1n their former homeland
for what they have lost. The majority can hardly wish to
¢create supposedly assimilated minorities who later turn to
a separatism that ruptures the social cohesion of society.

In a multicultural society, to preserve cohesion, the
various ethnic communities must take account of each
other’s wvalues and social aspirations: in so far as these
affect +their common <cultural destinies. Since in most
ethnic 9groups these destinies are dependent on their lan-
quagess there 1s an imperative need for a clearly developed
policy which makes suitable provision for community lan-
gJuages. Indeeds i1in the absence of such language planning,
the "offici1al" form of multiculturalism does not rise above
rhetoric and represents but & thinly disguised euphémism
for assimilation carri1ed out 1n stages. And assimiltion 1is
a policy option that has been attempted in the past, and
has failed.’?

Within the present democratic structure of Australian
societys cultural and linguistic diversity cannol be rever-
seds but 1t can be directed either to constructive or des-
tructive ends. These ends become destructive and undermine
the cohesion of the state when diversity 1s denied or at-
tempts are made to suppress it against the wishes of people
who are determined to be masters of their own cultural des-
tiny. Constructive outcomes of diversity emerge when 1t is
regarded in terms of pluralism, which is not simply a des-
cription for some particular demographic state of affairs,
but a "goal that may make 1t possible for diverse language
groups to live together [throughl a policy of deliberate
planning and official action'" that ensures stability by the
adoption of a policy of cultural, as well as political,
democracy.>? In Australia this 1implies acceptance of,
and planning for, linguistic pluralism, when taken within
the overarching framework of values which includes English
as a shared language for all Australians.
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PHONETIC INTERFERENCE IN THE PRONUNCIATION OF UKRAINIAN
STUDENTS IN AUSTRALIA

Olesia Dackiw-Rosalion

Language interference is an accepted fact i1n bi1lingualism,
It manifests itself on several levels:s including the
phonetic, grammatical and lexical.'

The Ukrainian language of bilingual Australian-born
Ukrainians 1is no exception to the rule. Language inter-
ference is becoming 1increasin9ly obvious on all levels of
inter ference, This paper concentrates on phonetic inter-
ference only, and discusses interference in the phonemic
system of the Ukrainian language (in contradistinction to
inter ference manifested on the graphemic level).?

Phonetic 1nterference 1s the most complex type of
language interference in terms of measurability and correc-
tion. Its measurement cannot be as accurate and objective
as the measurement of grammatical and lexical interference
because it must rely on evidence other than written texts
alone. Dependence on aural and oral evidence can lead the
investigator into the domain of subjectivity. Correction
of phonetic interference poses an even 9reater problem,
precisely because of its reliance on aural and oral skills,
Consegquently the problems pertaining to measurability and
correction of phonetic interference are unique.

These facts: nonethelessy should not 1i1n themselves
deter us from confrontin9g the problem of phonetic inter-
ference, especially in the pronunciation of Australian-born
Ukrainians:; where phonetic interference 1s becoming increas-
ingly obvious.

It i1s not the intention of the author to analyse the
similarities or differences in the phonemic systems of
Ukrainian and English. This paper concentrates on Ukrai-
nian phonemes that are subject to interference. However,
one comment which can be made in reference to Ukrainian and
English phonemic systems and the interference pattern of
the former on the latter no doubt has universal implica-
tions. On both competence and performance ievels, phonetic
inter ference focuses on and registers in phonemes that areg:



a) clearly different, or absent 1in either the target or
source language:; and

b) similars but not i1dentical i1n articulation in either of
the phonemic systems.

Ukraipian has si1x basic vowel phonemes:? R T S

sy X > &, and ¥ .Y There are 23 basic consonantal

phonemes: v ) C o, F, m, m, C o, 3, L, K

t ’ 2 ] X ’ M L] i:l ’ P | I‘_ ’ 2 s “ » Ji ) ﬂ! ]

M, X , and II¥, e13ht of which occur 1n a palatalized
form: H', ', ', pn?',c?, 3, u’, and I'n’.*

All the wvowelss palatalized consonants and the basic
consonants (with the exception of the first 11) are subject
to phonetic interference in varying degrees.-

In the final analysisy of the 37 listed phonemess 26
constitute the maximum number that are subject to phonetic
interference to some degree.

This should not necessarily lead toc the assumption that
the pronunciation of every VUkrainian student reveals
phonetic interference 1n its entire scope or to its maximum
degree. On the contrarys the scope and the degree to which
phoneti¢c interference 1s evident 1n each phoneme varies
from one student to another. The degree of interference 1n
any 9iven phoneme may also vary according to i1ts position
within a word. Thus phonetic interference in any number of
phonemes may be evident only in restricted conditions.

The scope and degree of phonetic interference are
influenced by additional factors that may or may not be
related to the English context.

1. Age

The degree of interference in any 9iven phoneme; and the
scope of interference on a minimum-maximum scale both vary
from one age 9group to another.® Generally speaking, the
scope and degree of interference diminishes with age.
Phonetic interference that 1s still audible in the twenties
usually remains throughout adulthood. This trends however,
may be reversed. In the situation where contact with
Ukrainians 1s at a maximum level and contact with
Australians 1is at a minimum level, phonetic interference in
the pronunciation of a young <¢hild wmay reveal minimal
levels 1n both scope and degree. only to be increased to a
maximum level when the extent of contact with Ukrainians
and Australians 1is reversed. Phonetic interference may
then be set in adulthood or conversely 1t may diminish.
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2. Physical Impediment

An individual may have either a hearing or speech
impediment that interferes in his or her pronunciation. A
hearing impediment will reduce the ability to distinguish
between aurally similar Ukrainian and English phonemeés, or
even between conspicuously different phonemes 1n either of
the Jlanguages. A speech impediment (e.g. a lisp) may in
turn be mistaken for phonetic 1nterference when in fact it
may be present in the individual’s pronunciation in both
languages.

3. Competence and Performance Levels

These Jlevels usually have a direct bearing on the extent to
which the individual 1i1s exposed to the Ukrainian language
and to contact with Ukrainians. Competence and performance
may be at minimum and maximum levels in Ukrainian and
English respectively, or it may feature minimum levels 1in
both languages. '

4. Dialectal Influence

A dialect spoken at home may influence the pronunciation:
grammar and Jlexicon of a Ukrainian student. Bilingualism
{1.e. the presence of an additional language’) represents an
added obstacle to correct pronunciation of Standard
Jkrainian.

Any one or more of the above factors may contribute to
phonetic interference ard 1t is often difficult to distin-
guish inter ference of the English language on arn 1ndivi-—
dual’s Ukrainian from other forms of inter ference. In the
final analysis 1t must be recognized that all these
factors, 1n varying degreess contribute to phonetic
inter ference.

It 15 difficult to determine precisely the scope and
degree of interference from the En3lish langua3je: nonethe-
lessy 1t remains a fact that the Eng9lish phonetic system s
a contributing factor in phonetic i1nterference.

The following Ukrainian phonemes represent the maximum
level in the scope of the phonetic interference. The
degree of interference:. however, depends on the individual
phonéme.

c o, u ,1 , 0,V

- , [#7)
-—

1. Basic vowels - A , C 2
The replacement of Ukrainian basic vowels by English lonyg
vowels 1s common among fAustralian-born Ukrainian students
with 1little to no knowledge of Ukrainian. However, such
students cannot, on the practical 1level, be regarded as
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bilingual students. As the competence and per formance
levels of students rise, phonetic 1nterference recedes.
Generally speaking, 1N bilingual students phonetic
interference in the vowels is limited in scope and degree,
unlike phonetic interference in consonantal phonemes.

The inability to distinguish the Ukrainian € and

M is not necessarily a case of phonetic interference.
The fact that unstressed € and . are indistinguishable
is inherent in the Ukrainian phonetic system, and often
this feature infiltrates the stressed positions, where in
Standard Ukrainian the wvowels € and U are distinctive
in pronunciation.

2. Consonantal Phoneme X

There 1s no X in Australian English, and thecretically
the substitution of X by h constitutes phonetic inter-
ference from English. On the practical level 1t may

constitute a substitution of +the Ukrainian I for X
since the students cannot distinguish between these twe
phonemes.

(Phonetic Inter ference: (h)&Tainstead of ( X )aTAal

3. Consonantal Phonemes Il3 and II

In Ukrainian the phonemes O3 and I each constitute one

phoneme. In English they comprise the merger of two

separate phonemes, e.9. d+s as in beds, and t+s as in bets.
The inability Yo pronounce the Ukrain:ian phonemeés

N3 and ' as one phoneme 1s Characteristic of Ukrainian
students with a low performance level in Ukrainian.
[Phonetic Interference: (ti+s)@ instead of (L} €&

—

(d+2)iI'A instead of (1 2)HUT3 ]
The following consonantal phonemes are present in the
English phonemic system, and phonetic 1nterference 1is
attributable to the difference in articulation and quality
of the equivalent Ukrainian phonemes.

4. Consonantal Phoneme D

The wunrolled English ’'r’ i1s substituted for the Ukrainian
rolled D . This is especially evident in the pronun-
ciation of students with a low performance level n
Ukrainian.

[Phonetic Interference: (r)T instead of ( 0 )OQOT)

5. Consonantal Phonemes T , I , H , 1

Aspirated English 't’ and 'd’ are substituted for the
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]

Ukrainian wunaspirated o and O . This substitution 1s
¢learly audible and often prevalent in the pronunciation of
bilingual Ukrainian students; even if phonetic interference
is absent in the vowel and consonantal phonemes mentioned
above.

The articulation of the Ukrainian phonemes H  and

' is similar in articulation to 1T and X in respect to
tongue position. In the articulation of the four Ukrainian
phonemes the ti1p of the tongue presses against the back of
the top teeth. On the cother hand, in the articulation of
the equivalent English phonemes the tip of the tongue
touches the alveolum. The difference 1in the tongue
position distinguishes the quality of pronunciation in the
two sets of phonemes.

Although the substitution of the English ’n’ and '1' is
not as clearly audible as the substitution of the English
't* and 'd’s it is nonetheless prevalent in the pronunc:i:a-
tion of Ukrainian students.

[(Phonetic Interference: (t)QM instead of (LI HYOM
(d) @l instead of (I &M
(n) dM  instead of (11 UM
(1) JE  instead of (I YYK ]

6. Consonantal Phonemes  , Y , X ,Iw

The English phonemes 'sh’, ’ch’', 's/2’ and ’j’, as 1n shut,
chat,s pleasure and _jump respectively, feature a softer
degree 1n quality of pronunciation than the equivalent
Ukrainian phonemes I » X, X and HI¥. Almost without

exception, all VUkrainian students substitute these English
phonemes for the Ukrainian ones. Significantly, the de9ree

of softness in Engl:sh sibilants is closer ‘Yo the
palatalized long or double sibilants m?* , uyy?, ww?,
(This 1n turn means that Ukrainian students do not

disgintuish in their pronunciation between hard and soft
Ukrainian sibilants.)

[Phonetic Interference: (sh) &iilld instead of ( 1 ) &OKA
{(ch) &C instead of ( Y  5C
(s/2) YK instead of ( X ) VK ]

The presence of all the above-mentioned phenomena of

phonetic interference in basi1c wvowels and basic hard
consonants would constitute the maximum scope of phonetic
inter ference. The degree and scope of phonetic i1nter-

ference, however: depends on the individual student: for
some bilingual, Australian-born Ukrainians the scope of
phonetic interference may be limited to the consonanta)
phonemes T and A and the sibilants.

By <¢ontrast:; the incidence of phonetic inter ference
in soft or palatalized consonants 1s extremely higb,
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regardless of the scope and degree of 1nterference in hard
consonants.

1. Palatalized H and 1

Despite the fact that, in principle, there are no palata-
lized consonants i1n Englishy +the difference 1n quality
between the Australian ’'n’ as in 'no' and 'n' as 1n 'new’
in itself hints at a distinction between a hard and soft
'n’ 1n English. {This 1s not a characteristic feature
throughout the English-speaking countries.?) This fact may
partially explain the low incidence of a hard 1l 1in place
of a palatalized one in the pronunciation of Australian-
born Ukrainian students. However, this fact does not
account for the low incidence of hard J 1nstead of the
palatalized one;, since there is no soft '1' in Australian
English.

Phonetic interference (i.e. the substitution of hard

H and J for palatalized ones) occurs only 1n the
pronunciation of students with a low performance level 1in
the Ukrainian language. Otherwise:; these two phonemes are
pronounced 1n a manner that renders them aurally indistin-
guishable from the Ukrainian palatalized H and

g (despite the presence of phonetic i1nterference in the
hard 1} and 1),
[Phonetic Interference: KU1 (n) instead of X (HbL )
M1 (1) instead of M1l (J]Ib )]

In the case of the following six palatalized consonan-
tal phonemes, phonetic 1nterference takes the form of sub-
stitution by distinctly unrelated phonemes; in contrast to
the substitution of hard phonemes for soft ones in the case
of ! and I

2. Palatalized T and I

The position of the tip of the tongue in the articulation

of the hard Ukrainian T and II facilitates palatali-
-ation because it enables the centre of the tongue to press
against the palate. The movement of the centre of the

tongue +towards the paiate 1is rendered impossible for the
student who has adopted the English ’t’ and ’'d’ phonemes.
It is no coincidence that the Ukrainian student with
phonetic inter ference distinctly audible 1n the hard

I and O in turn displays phonetic interference 1n the
equivalent palatalized phonemes. The English phonemes ’ch’
and *y? are common substitutions for the Ukrainian
Th and AP respectively. [Phonetic Interference:

(ch) O (ch)3 instead of ( TL) &« TPy n
0

(1) SKYD instead of (1) sivvy ]
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3. Palatalized ¢, 3, i, J&

A1l four palatalized consonants are subject to substitution
by pronunciations of the sibilant type.’ In all cases
the substituted phonemes are pronounced soft, as is charac-
teristic of English sibilants.

[Phonetic Interference: (sh) /" instead of ( Q:)‘ﬂluy
(z) L1197 instead of ( 3) inns
(ch) & instead of ( 1) q
(j>06 instead of ( 1MaL) 06 ]
The complete 1list of basic vowels as well as non-

palatalized and palatalized consonantal phonemes con-
stitutes the maximum scope of phonetic interference as
reflected in the pronunciation of Australian-born
Ukrainians at high school. These observations were made
over a period of four years of teaching Ukrainian students
aged between 12 and 15 years. A further observation was
made in this period. It became increasingly obwvious that
students with phonetic interference could not aurally
distinguish between Ukrainian and English phonemes.

These observations provided the i1ncentive to test
Ukrainian students at university level. The c¢lass of first-
year students consisted of 11 bilingual Ukrainians aged 17
years and over. The aim of the experiment was to determine
the scope and degree of phonetic interference in their
pronunciation and simultaneously to establish whether
phonetic interference 1in pronunciation was correlated with
inability to distinguish aurally between Ukrainian and
£English phonemes and between Ukrainian non-palatalized and
palatalized consonants.

For this purpose the following opposition. were
isolated:
1. Ukrainian basic vowels in opposition to English
vowels:
2. Ukrainian hard conscnants in opposition to English
consonants:
3. Ukrainian non-palatalized consonants in opposition

to Ukrainian palatalized consonants.

Minimal pairs of corresponding Ukrainian and English words
were used for types 1 and 2, minimal pairs of Ukrainian
words with non-palatalized and palatalized opposition were
used for type 3. Preference was 9iven to monosyllabic
words where possible.®

Three tests were 9iven: listening:, written and oral.
The items for all tests were identical.
SAMPLES: Section 1 English and Ukrainian opposition

jute - mEyr
Tom - TOM
rot - poOT ,
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Section 2 Ukrainian hard and soft consonantal
opposition

TV - IDYIL
CTGH - CTadlL

Items 1n both Section 1 and 2 were arranged in random
order to prevent students from decoding a predictable
pattern. The written test differed in that the oppositions
of phonemes being tested were underlined, e.g9. rot -pPoT.

The three tests were given on the same day 1n the
following order: listening, written and oral. Before com-
mencing the experiment the students were 1nformed about the
requirements of the experiment, the nature of oppositions
being wused, as well as the definition of and distinction
between the terms ‘'similar’ and ’identical’ in terms of
articulations since these terms appeared i1n the listening
and written tests.

No lessons were 9iven on the phonemic systems of
Ukrainian and English <(nor on the distinctions between
them) prior to the experiment. Such a lesson would have
eliminated the spontaneity of the students’ response and
reduced the experiment to responses based on theoretical
knowledge.

Test 1 - Listening test

The examiner pronounced each opposition i1individually while
the students marked their responses on their sheet. The
aim of this test was to determine whether the students
could aurally distin9guish between 1.En9lish and Ukrainian
phonemes; and 2.Ukrainian hard and soft consonants.

The students had to rely entirely on their listening
skillsy, since no items appeared on their test sheet.
Distinction between English and Ukrainian words and;
similarly, between Ukrainian hard and soft consonants would
have been automatic through graphic distinctiveness.

Test 2 - Written test

The same items were presented in the written test. In this
instance the phonemes in question for both sections were
underlined. The students circled the terms 'similar’ or
'identical’ for each phonemic opposition. This test
examined each student’s prior knowledge of the di:fferences
between the phonemic systems.
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Test 3 - Oral test

Fach sctudent (individually) read the same test 1tems to the
examiner; who marked on her sheet

a) The scope of phonetic interference: and

b) the degree of phonetic interference and the nature of
the substitution.

The results of the experiments proved interesting,
although they were by no means definitive; because of the
limited nature of data collected.

1. Scope of Phonetic Interference

No phonetic interference was detected 1in the Ukrain:an

basic wvowels. Phonetic 1nterference in Ukrainian non-
palatalized consonants was 9enerally timited to T and
n » the sibilantsy and T » s ¢?y» 3%y 11*>» and

13" among the palatalized consonants.

2. The Degree of Phonetic Interference in Individual
Ukrainian Phonemes

In the oral test students did not distinguish in pronun-
ciation between the Ukrainian u » x » 1 » qmw and the
equivalent English phonemes. In all cases of Ukrainian and
English oppositions: these phonemes were pronounced as the
(softer}) Ensglish 'sh'®, 'Zz/s', 'ch', and *j’. Results from
the listening and written tests confirmed these observa-
tions. A1l students with phonetic i1nterference iu these
phonemes indicated that the Ukrainian and English phonemic
oppositions were identical in articulation.

The phonemes T and 51 were pronounced with a slight
aspiration 1in both Ukrainian and English oppositions.”
Al three tests indicated that +the students did not
distinguish between the English t and d» and the Ukrainian
T and O

The degree of interference in the pronunciation of all
palatalized consonants was decreased:, but the presence of
interference was definitely audible. The degree of inter-
ference varied among the students and even from one phonene
to another.

In the final analysis, Ukrainian palatalized conscnants
constituted the most conspicuous 9group of phonemes with
phonetic interference.

The test results were correlated to determine whether
1nability to distinguish a) Eng9lish and WUkrainian
phonemes, and b) Ukrainian palatalized consonants at thee
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oral level indicated an inability to distinguish the
oppositions aurally.

Two interesting observations resulted from these
correlations.

1. Ukrainian-English Phonemic Opposition

Phonetic itnterference 1n the oral test correlated with the
responseés 1n the listening and written tests. Students who
did not distinguish between Ukrainian and English opposi-
tions 1n the oral test 1indicated in the other two tests
that the oppositions in all <cases were ’identical’ 1n
articulation.

An additional 9 students were given the listening test
consisting of only English and Ukrainian word oppositions.
The students were first year wundergraduates attempting
Introductory Ukrainian and had little or no knowledge of
Ukrainian. The results 1ndicated that on average the
English-speaking students scored higher in the ability to
distinguish Ukrainian and English opposition than bilingual
Australian-born Ukrainians.

These observations in themselves cannot be interpreted
as conclusive evidence that bilingual students are disadvan-
taged in the matter of phonemic distinctiveness (nor that
students with knowledge of only one language have an advan-
tage in this matter). However; the discrepancy in the
scores between the two 9roups of students had not been
anticipated by the author.

2. Ukrainian Non-Palatalized and Palatalized Consonantal
Opposition

The correlation of resulits in the three tests indicated a
difference between the ability to distinguish English and
Ukrainian phonemes: and Ukrainian hard and soft consonants.
Students with phonetic interference in palatalized con-
sonants (revealed in the oral test) indicated in all cases
(in both written and listening tests) that they could
distinguish between hard and soft consonants.

It is significant that +the ability to hear such an
opposition in itself does not eliminate interference i1n the
pronunciation of palatalized consonants. On the contrary,
the inability to distinguish hard consonants from soft
eliminates the need for further substitutions. A student
who cannot distinguish between hard and soft consonants
would more readily replace a palatalized consonant with its
equivalent non-palatalized partner than search for a
substitute through an unrelated phoneme.

Observations made by the author during experiments at
high school and wuniversity do not constitute grounds for
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authoritative 9generalizations on the topic of phonetic
inter ference. However, the hi1gh 1incidence of phonetic
interference in the pronunciation of bilingual Australian-
born Ukrainians 1is a fact that cannot be 19nored or
avoided. English textbooks which describe Ukrainian
phonemes as 'similar’® to equivalent English phonemes over-
simplify the similarities between the two phonemic systems
and do nothing to rectify phonetic interference in bi-
lingual Ukrainian students.'®

A more accurate description of the differences between
the +two phonemic systems (accompanied by intensive aural
and oral exercises) may partially eliminate interference.
However:s such remedies can prove beneficial only to those
students who can distinguish aurally between Ukrainian and
English phonemes. Teaching aural discrimination 1s a more
difficult task by far.

NOTES

1. See Yu.0. Zluktenko, Movni kontakty (Kiev: VUydavnytstvo
Kyivekoho Universytetu, 1966) for a general discussion
of problems associated with bilingualism: M.G. Clyne,
Multilingual Australia (Melbourne: River Seine Publica-
tions, 1982), pp. 93-116 for a discussion of language
inter ference in ethnic community 1languages in an
Australian context: and D.B. Chopyk» Navchannia movy
(Munich: Ukrainskyi WVilnyi: Universytet, 1976), pp.
38-41 for a description of interference .ir the
Ukrainian language in Canada.

2. Graphemic interference is evident in the confusion of
similar Ukrainian and En9lish graphemes that are dis-
tinguishable phonetically.

3. The 1otated bl G s B :£ y each constitute two
phonemes that are graphically expressed as one
grapheme. They are subject to phonetic interference to

the same deg9ree as basic vowels.

4. The sibilant Wl » comprising two phonemes graphemically
expressed as one, is subject to phonetic interference

to the same degree as the phonemes 1A and u .,
Conversely, the phonemes I3 and XX each comprise

one phoneme 9granhemically expressed as two.
There are a further 16 double or long consonants,
three of which are also palatalized. These will not be
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discussed in reference to phonetic i1nterference;,
although in principle 1long or double consonants have
different implications for Ukrainian and English.

The author 1s aware of the fact that there are
numeérous theories about the phonemi¢c system of

Ukrainian. However theoretical debate on the
phonological system is outside the scope of this
paper. For a concise description of the Ukrainian

phonemic system see G. Shevelov in V. Kubijovyc (eds.)
Ukraine: A Concise Encyclopaedia (Toronto: University

of Toronto Press, 1963), I. 448-5S1.

It may be argued that there 1s phonetic interference
even in the remaining 11 basic consonants. However,
they have been excluded because, 1in contrast to the
other consonantal phonemes:s phonetic interference in
them is difficult to detect aurally.

Children, in any 9iven language, may have pronunciation
difficulties that in due course are levelled out. In
those cases where the pronunciation has not been
corrected in the course of time, it is difficult to
determine whether incorrect pronunciation 1is due to
past habits or to the 1interference of another
language. In most cases; both causes are indistin-
guishable in their effect on pronunciation.

It is difficult to determine here to what degree
English is the <sole agent for interference among
Australian-born Ukrainianss since 1inaccurate pronun-
ciation of some of these palatalized phonemes is
evident in the dialectal pronunciation of first
generation Ukrainians.

The author was aware that certain oppositions contained
more than one phoneme to be tested for phonetic inter-

ference. As test material, individual phonemes and/or
syllables are preferable in 1solating phonemic opposi-
tion. However, the author consciously avoi1ded isolated

phonemes in the listening and pronunciation tests,
because in a classroom differences between iscolated
phonemes would in many cases have been difficult to
hear. To compensate for the use of oppositions with
monosyllabic words, an additional test was set (in this
case a written test) which isolated the opposition of
Ukrainian and English phonemes.

The written test also fulfilled a secondary
purpose. It overruled or neutralized any subjective
factors in the investigator’'s pronunciation in the
listening test.
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10.

The degree of aspiration in the Ukrainian T and

I was significantly less than the degree observed 1n
the high school students and more closely approached
the degree required by standard Ukrainian. On the
other hand, English 't’ and ’'d' as pronounced by the
students were less aspirated than required.

English textbooks are inconsistent in their description
of Ukrainian phonemes. See the following: G. Duravetz,
Ukrainian: Conversational and Grammatical, Level I,

Revised edition (Toronto: Ukrainian Teachers’
Committee, Ontario Modern lLanguage Teachers
Association, 1977). A. Humetskys Modern Ukrainian

(Edmonton: Canadian Institute of Ukrainian Studies,
1980). H.I. Makarova, L.M. Palamar, N.K. Prisvazhnyuk;
Learn Ukrainian: An Elementary Practical Course in

Conversational Ukrainian (Kiev: Vyshcha shkola, 1975).

Y. Slavutych: Conversational Ukrainian (Edmonton:
Gateway Publishers Ltd., 1973). J.W. Stechishin,
Ukrainian Grammar (Winnipe9g: Trident Press Ltd.;,

1971). D. Husar Struk, Ukrainian for Undergraduates
(Edmonton: Canadian Institute of Ukrainian Studies,
1982). Yu.0. Zhluktenkos N.I. Totskas T.K. Molodid,
Ukrainian: A Text-Book for Beginners,; 2nd ed. (Kiev:

Vyshcha shkola, 1978).

These textbooks cater for elementary courses in
Ukrainian and for this purpose they suffice. However,
for bilingual Ukrainian students with conspicuously
audible phonetic i1nterference, more specialized books
on phonetics may be required to supplement descriptions
given in the textbooks mentioned. The following are

suggested: I.K. Bilodidy ed. Suchasna ukicinska
literaturna movas Vol. I: VUstup. Fcnetyka. (Kyiv:
Naukova dumka, 1969). I. Zilyns’kyjs A Phonetic

Description of the Ukrainian Language (Cambridge,

Mass.: Harvard University Press, 1979).
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SATIRE AND THE COMIC IN AUSTRALIA’S UKRAINIAN LITERATURE

Marko Paviyshyn

Since the arrival of the post-war wave of Ukrainian
migrants; a body of Ukrainian-language literature; small in
absolute termss; but not i1nsubstantial relative to the size
of its 1local audience; has come 1nto being 1n Australia.
We have argued elsewhere that this 1literature has been
dominated by the fact of emigration and by the rift between
imported communal 1deals and the socio-economiCc exi19éncies
of 1ife in the host country.!

The present study proposes to substantiate this thesis
more fully with reference to a particular class of text:
works of +the satirical and; more 9enerally, comiC modes.
We abide by the conventional definition of the satirical as
that which wutilizes humour, wit or other affects of the
comic 1in <calling attention to flaws in human nature or in
social organization. The comic we regard, equally conven-
tionallys as that which evokes the pleasure of amusement
and tends to make the reader laugh or smile.?

A significant portion of Australia’s Ukrainian writing
falls within these frequently overlapping categories.”
Zoia Kohut’s <collections Kulturni arabesky (Cultural
Arabesques: 196%9) and Kucheriavyi Dym (Curly Smoke, 1974)
are in large part satirical. Vasyl Onufriienko published a
long burlesques Stalin u pekli (Stalin in Hell) in 1956.
In 1979-83 three collections of humorous short stories,
feuilletons ands in one case, one-act plays appeared: Iakyi
Sava, taka i slava (The Work Shows the Workman, 1979) by
Lesia Bohuslavets (pseudonym), I take buvaie (Anything Can
Happen, 1980) by Opanas Brytva (pseudonym for QOrest
Barchynsky), and Dar _liubovy (Gift of Loves 1983) by
Hrytsko Volokyta (pseudonym for laroslav Masliak’). In this
connection one should mention Bohdan Podolianko’s collec-
tion of memoirs and short narratives, Liubit zhyttia
(Love your Lifes 1982), in which the author’s skills as a
humorist, familiar from his columns in the Sydney newspaper
Viina dumka (The Free Thought), enliven his recreations of




the past. In all, two of a total of nine volumes of poetry
by individuals, and four of a total of nine collections of
short prose belong to the category of comic writing. In
addition, each of the seven numbers of the almanac Novyi
obrii (New Horizon) has dedicated 10-15% of its pages to
comic works, wusually in a separate section under the head
of "Humour and Satire."

On account of their availability in printed bookss the
above-mentioned items have served as the main sources for
the present discussion. But they by no means exhaust
Ukrainian humorous and satirical writing in Australia. The
Ukrainian community’s newspaper-oriented <culture and the
establishment of Ukrainian radio broadcasting created
favourable conditions for the feuilleton. In the very
early 1950s a satirical newspapers Perets (Pepper) appeared
for a short time in Adelaide; and later in Melbourne.
Theatrical activity in the larger centres of settlement
generated a number of original, but in the main ephemeral,
dramatic textss mostly comic and frequently satirical, by
such authors as Omelian Buchatsky and Iurii Suchoversky in
Sydney, and Slava Boliukhs Zoia Kohut and Iaroslav Hevko in
Melbourne. Very few of these items have been collected or
placed on bibliographical record. Nor could they be taken
intc account here.

The present study, therefore, cannot attempt a complete
descriptive or enumerative account of the phenomenon with
which 1t deals. Nor is its obj)jective the evaluation, rela-
tive to some <canon of aesthetic criteria, of the literary
merit of individual works. Rather, we aims, first, to dis-
cover dominant forms, thematic preoccupations and guiding
1ideas; and seconds to sug9est avenues for understanding
these as responses to the cultural and social environment.

Within Australia’s Ukrainian literature, "humane' humour of
the kind which Stephen Leacock described as the "kindly con-
templation of the incongruities of life"' occurs most
consistently in short prose. Such works express the convic-
tion that imperfections and absurdities are characteristic,
not merely of the Ukrainian émigré community, but of human
nature in 9eneral. They confront this fact with resigned
tolerance,; rather than indignant protest. Iaroslav
Masliak’s judgment of Opanas Brytva might well relate to
Masliak himselfs or to the whole body of feuilletonistic
writing:

]

He is a subtle psychologist, a dedicated humanist and
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lover of peace;, he loves human beings and depicts their
9o00d and bad qualities, but he sees them through the
winking eye of the sympathetic philosopher and stoic.
If he scoldssy he does so by way of friendly admonition,
rather than through sharp, acid satire.?

The favourite butts of the "sympathetic philosophers”
in prose are wvarious manifestations of Ukrainian émigré
1ife. Brytva, for examples ridicules the typical speech at
a committee meeting or community function: while Masliak
selects such comic themes as the transformation of the week
commemmorating the captive nations into a fashion carnival;
or the character change induced in a contributor to worthy
causes by the appearance of 9ambling machines at a
Ukrainian venue. Lesia Bohuslavets ironically reflects on
the effects of boredom and déja wvu that can attend the
community's commemorative gatherings:

fix MOXHE& OpO THX CEMKHX moeriB, DMCbMEeHHHMKIB UM oogiX
moch HoBe ckasaTu? I xas voro Hose ka3aTru? Tak, inem
HAa akanemio, cixaem i Bxe Hamepex 3Haem, OpPO MO T'OBO-
PHTHUMYTH.

(How can one say anything new about those same poets;
writers and events? and what’s the need for it7 You
go to a function, take your seat; and you know in
advance what is 90in9 to be said. No surprises.)®

In such cases the comic effect is produced by the in-
congruity between the serious 1ntent of some undertaking (a
meeting, speech, political statement, artistic performance,
or act of magnanimity)s and the unprepossessing level at
which the intention 1is realized. The operation of this
technique is well exemplified in Opanas Brytva's feuilleton
"Deshcho pro zasidannia™ (On Committee Meetings). Brytva
begins with a linguistic jest: he notes that the
perfective aspect of the verb "zasidaty" ('to participate
in a committee meeting”) is ‘“zasisty" ("to wait in

ambush"), implying that the inherently treacherous quality
of meetings is attested by the evidence of language
itself. Next,» Brytva entertains his readers with a
paradox: while committee meetings in the rational world

control the work of an organization, in émig9ré society they
are the organization’s sole labour. After establishing
that function is not a determining quality of committee
meetings; Brytva seeks some other basis on which to
classify them. He proposes a classification by length:

3acigagEa TpuBapTh roxuHy, Ixsi, necars, yacoum i Tpu nei.
Taxli TpuxeHHi mamytoni 3acixaHHd HA3UBADTH 3Buqaitao
a’Yagauu.
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(Meetings last ones two or three hours, and sometimes
as much as three davys. These mammoth three-day
meetings are generally called conventions.)’

Matters brought up at meetings, in turn, are divided
into "points of order'" and "others." Having described the
point of order as a magic formula which entitles anyone who
invokes it to speak at random on any topic whatsoever,
Brytva himself adopts a random structure for the rest of
his feuilleton. He discourses on factors limiting the
length of speeches (hunger, loss of voice and physiological
needs)s on adjournments:; and on the difficulty of closing a
meeting. Twice he turns to a theme often reiterated by
male humorists: the married woman as enemy of male comfort
and liberty. The effect of the miniature essay is that of
a whimsical medley of criticisms and humorous observations.
Ukrainian prose humour in Australia seldom departs from
this arabesque tonality, although it addresses itself as
often as not to community, political and social problems of
some significance: should one support cultural exchanges
with the Ukrainian SSR? why is the community so sensitive
to criticism? what 1s happening to second-generation
Ukrainians:y and what will be +the shape of the community
after the demise of the first 9generation? The last of
theses; it should be noted, is one of the most widespread
concerns of Ukrainian literature ands indeed, all public
Ukrainian discourse in Australia: with it is associated the
recurrent formula, '"where are the children of our patriots,
and why have they not maintained their language?" The
theme may be found in works by Brytva,® Masliak:® Lesia
Bohuslavets!® and: in a more serious context, Dmytro Chub
(pseudonym of Dmytro Nytczenko).!!

An important object of comic depiction in the texts
under discussion is the humorous character. Eccentrics and
fanatics are standard fare in comedy, and the conditions of
emi19ration have created a number of types whose qualities
lend themselves well to exaggeration and caricature. They
include the <collector for diverse charitable, patriotic,
educational and religious funds, the Ukrainian entertainer
whe appears at all ethnic venues but Ukrainian cnes, the
peddler of booksy or agains the East Ukrainian who cannot
cease to wonder at the vagaries of West Ukrainian speech.
loia Kohut in her poem cycle "7 hromadskoho albomu" (From
the Community Album) registers the existence of the

"krykun'" (gcreamer), "“balakun" (chatterbox), "obmezhenyi"
(ignoramus) and the "materialist"” (materialist) among
numerous other types,!? while Iaroslav Masliak in

"Hromadska zoolohiia" (Community Zoology) pays homage to a
venerable satirical technique by alle3jorizing émigré types

as animals.!? »
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It is conventional for what Northrop Frye calls 'satire
of the high norm"'* to present, at least by 1mplication;
some positive 1deal from which the satirically depicted

reality 1is a deviation. Such positive ideals are un-
ambiguously present 1n all of Australia’s Ukrainian satire;
we shall refer to them here and below as the "foundation

ideals" of the community. They include the cultivation of
Ukrainian language and folklore, the establishment of
Ukrainian familiess dedicated labour in community organi-
zationsy and patriotic consciousness. These virtues are
sometimes expressed 1n symbolic figures who are drawn from
the pre-emigration world and represent the antithesis of
émigré decay. In Brytva’s works such a figure is the poet
Ivan Frankos who appears to the narrator in a dream and
condemns the disunity of Sydney’s Ukrainian community
1ife. In Zoia Kohut’®s '"Cultural Arabesques' the portraits
of Ukraine’s cultural, political and religious heroes;

MepyeHro, Jeca 1 XMenbRUUBKHUH,
dpanko, [ernoppa i Dentunbruit

(Shevchenko, Lesia and Khmelnytsky, / Franko, Petliura
and Sheptytsky)"

have a similar function: they symbolize the ideals which
have been adopted by the community and which even satire
has not dared to question.

It is useful at this stage to consider why the prose
satire at hand 1is so 9entle and why it contains so little
iconoclasm. The conventional mode)l of aggressive satire,
as exemplified by Swift, Dryden or Popes places the
satirist outside and above the society to be satirized.
The satirist figures as custodian of superior values which

are culpably absent from the society portrayed. The
satirist’s persona is separate from:s and opposed tos
society as he depicts 1it. Such a separation 1is)

apparently, impossible for the émigré satirist, and certain
émigré conditions might be the cause. The satirist and his
reader are part of a society whose values and institutions
they have co-created in the decades since arriving 1in
Australia. The importance of this fact in the Ukrainian
émigré’s social imagination 1is reflected 1in a universal
habit of speech and writing: the use of the pronoun 'my"
(we) to designate that community of first-generation
migrants which is united by the foundation ideals.'® The
group loyalty implied 1n this "my" is intense., It
entrenches the satirist irreversibly inside the satirized
society: he cannots without 1losing his consistent and
therefore authoritative satirist’s viewpointsy attack the
defining ideals of the society for whose genesis he is Co-

responsible. A literary taboo thus protects these ideals
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from question, making them the limits of social thought and
simultaneously the positive norms to be enforced by satire.
Yet: though unchallenged in public rhetoric, the found-
ing ideals in practice have always had to compete against
the social and economic interests of the members of the
community as individuals. Successful 1in Australian
society; part of the first generation became indifferent
toward community life, while a 1large section of the
Australian-born 9generation has assimilated itself to the

Australian middle <class and its culture.'’ These
processes have provided the satirist with easy and per-
manent targets. When such realities as assimilation are

observed, they almost never lead to an examination of the
wisdom of the foundation ideals themselves: i1nstead: they
result in the criticism of individuals for their failure to
implement these ideals. Such failures, at the same time,
are viewed as somehow inevitable - as immutable foibles of
human nature.

When some aspect of the foundation i1deals is neverthe-
less to be challenged (as, for example, in some works by
Lesia Bohuslavets and Zoia Kohut), this can only be done by
a manipulation of the concept of "we' to include a hetero-
geneous element: ‘“nashi dity" (our children). As the sole
available 1inheritors of the society constructed by the
first generations '"nashi dity" are,» on one hand, a subset
of the "my" group. On the other hand, they are "not-my" -
a spontaneous force whose romanticized naturalness lends at
least a measure of acceptability to any questioning of the
founding 1deals that might be undertaken by them or on

their behalf. Thus» in such stories as "Vyshnia" (The
Cherry Tree), "Asymiliatsia"” (Assimilation) and "Propashcha
generatsiia® (The Lost Generation)'® Lesia Bohus'avets

conducts a <c¢ritique of hvpocritical patriotism, obsessive
involvement in community activities and i1deological biinker-
edness (all are perverted forms of the founding i1deals) by
portraying their negative effect on young people. Bohu-
slavets draws upon vyet another source of authority: which
is certainly more ancient than the founding ideals and
might, it is impliedy» wield greater intrinsic authority:
the folk wisdom encapsulated in proverbs and popular

aphorisms. Bohuslavets frequently presents the vice to be
satirized as the attribute of an unsympathetic female
figure (sometimes the first-person narrator), whose
prejudice, blindness and irrationality are juxtaposed
against the tolerant wisdom of another, wusually older,
woman . The 1latter has at her disposal a repertoire of
Ukrainian proverbs, which constitute an authoritative

corrective to the foolhardiness of her companion.
While prose satire on the whole pulls its punches when
dealing with community 1] fe, it has no reason to be’so
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protective on the occasions when it wventures into com-
mentary on life in general. Brytva shows himself capable
of a wholly different, pessimistic tone when he writes of
the mindlessness of +the wurban working days, of the tense
undercurrents of a seemingly placid middle-class marriage,
or of the threat of nuclear war. A socially constructive
tone 1is also not obligatory for those narratives, usually
comic in intention,y which treat of the collision between
the émigré’s Ukrainian world and Australian society. In

"Pankova pryhoda'" (Panko’'s adventure), Iaroslav Masliak
describes the encounter between a naive recent arrival and
a Sydney courtesan;:!? the hero enters his piquant

predicament as a result of his 1inability to ask for
transport directions in English. A minor masterpiece among
such works on intercultural confusion is Nevan Hrushetsky’s
"Pereklad po slovnvyku" (A Dictionary Translation). An
Australian who has married a Ukrainian g9irl writes a letter
in English to his new in-laws in Ukraine. Their attempt to
translate his letter word for word leads them into comic
perplexitys for rendered 1literally:, colloquial Australian
English discourse becomes opaque, surreal and menacing.

For example; the sentences '"As vyou can see from the
snapshots of our kids, they are a spitting image of Mary,"
beccmes "Tak mozhesh bachyty 2z triskuchykh postriliv

nashykh kozeniat, wvony 1ie pliuiuchyi obraz Marii" (As you
can see from the cracking gunfire of our young goats, they
are an expectorating picture of Mariia).?°

A satirical work which focusses especially sharplys and
with melancholy point, on the discrepancy between the value
systems of the two cultures, is Opanas Brytva’'s "Avstra-
liiska baliada" (An Australian Ballad). As every Ukrainian
reader can see at once, the first line of the poem ("J vsia-
koho svoia dolia" - Everyone has His Own Fate) is identical
with that of Taras Shevchenko's "Son (Komediia)'" (The Dream
(A Comedyl), and the rhythmical pattern parodies that of
Shevchenko’s balladss such as '"Kateryna," (Catherine),
"Topolia'" (The Poplar), "Utoplena" (The Drowned Woman) and
parts of "Prychynna" (The Bewitched Woman). Whereas many
of Shevchenko’'s ballads contain the plot of the lovers
tragically separated, in Brytva’s "Baliada" émigré circum-
stances impart tragic overtones even to a lovers’ reunion.
The poem tells of the ex-soldier Stepan; who, over several
years; has 9drown rich in Australia; and decides to bring
from Ukraine his former beloved, Hanusia. She arrives by
ship» and he meets her on the pier:

Oraanyseca, 3a4TpyCcHUBCH,

B oyax nomytHixmo.

Crtroitsr 'aHa #oro B xyctui,
bixra, nmocrapixna,

MoB pyiHa Toi TaHi,

fixy nam’ATaE...

Ta ochb KMHYyBCA RO Hel,

Mo cuax ob6HiMac.
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(He looked around» and began to tremble:/Everything
blurred before his eyes./There is his Hania, a scarf
around her head,/Miserable, aged,/Like a ruin of that
Hania/Whom he remembers . . ./But he rushes toward
her/And embraces her with all his might.)?'

The scene is» of course, allegorical. Stepan: who has
adopted the materialism of the new society, encounters in
the time-worn Hanusia a personification of his once fresh
ideals. Instinctively, he recoils from her: yet almost at
once he represses his natural reaction and embraces her,
compelling himself to i9nore the gulf between ideals born
in the Ukraine of the past and their embodiment in
Australian reality, decades later. His consistent refusal
to face the wunpalatable facts is reflected in the 9rotes-
queness of what follows - the old couple’s extravagant
wedding receptions at whose end a company of ageing "boys"
drunkenly bellows patriotic songs.

IT

The inaccessibility of other texts limits our discussion of
comedy in drama to the published works of larosliav Masliak.
His one-act plays are sentimental and idyllic: there is
little place in them for satire. The love plots of
"Nitseiska olyva" (0il of Nice) and "Panchishkova sprava"
(The Stocking Affair)?? are familiar enough in comedy:
they end by pairing off one or more couples for the purpose
of marriage, and their dramatic interest derives from ob-
stacles and misunderstandings 1n the path of such coupling.
Masliak’'s plays add a specials émigré dimension to this
scheme. They are set in Sydney, but all of their charac-
ters are Ukrainian. The marriage unions of such dramatis
personae have a wish-fulfilling function for Masliak'’s
audiences: they provide an i1dyllic antidote to the mixed
marriage, which émigré authors in 9eneral see as a
violation of one of the foundation ideals. However: the
idyll’s isolation from the host society is by no means con-
sistent. Excluding the host society from the private
sanctum of pre-marital loves the 1idyll nevertheless
embraces the host society’'s perceptions of economic values.
The heroes and heroines are integrated into the middle
class of the new country, and define themselves by their
position within it (as doctors, wuniversity academics,
students, or vyoung professionals rich enough for inter-
national travel). Erotic elements are not absent from this
1dyl1: the oil of Nice is the substance with which the
hero, titillatingly offstage, anoints the heroine’s
sunburnt (and bare) back.
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Possibly Masliak’s most interesting play is
"Pirandelivska tema" (A Theme from Pirandello), which ret-
lects wupon the position of the émigré artist between a
dreamily attractive, but past-oriented, 1idealisms and a
grey and uninviting realism. The dramatist 1s discovered
writing a play. His wife, a philistine; discourages him:
"My na chuzhyni i treba pro teatr zabuty" (We are in a
foreign country, and vyou should forget the theatre.)??
However, the playwright’s 1imagination is not to be pre-
vented from working, simultaneously, at scenes from two
di fferent dramas. The charactes from both appear on stage,;
and the two trains of action become entangled, causing
comic¢ confusion, The first scene shows a married couple,
newly arrived from the refugee camps of Europe, enthusias-
tically choosing Anglo-Saxon names for their children.
This imag9e of assimilation,; however, is soon displaced by
another: somewhere in Europe a man of middle age, while
making amorous advances to a youn9 9irl, discovers from a
medallion around her neck that she is his daughter. The
comically 9grotesque application of the age-old reco9nition
motif and the hint at incest are; in the first instance,
saucy titbits calculated to tickle the audience’s imagina-
tion. But juxtaposed against the preceding drab enactment
of deliberate self-assimilation, the trivial sensationalist
farce takes on an attractive, romantic sheen which 1s a
glimmer of the exhilarating 9olden past. This nostalgic
subtext 1s shared by all of Masliak’s plays.

ITI

Ukrainian writers in Australia have produced comic verse of
several kinds: satirical poems, occasional versé, scCrupu-
lously inoffensive "friendly ribs" addressed to fellow
writers and community personalities, and burlesques. The
longest among the Tlatter is Vasyl Onufriienko’s Stalin u
Pekli (Stalin in Hell).%?* Unlike the standard burlesque;
Onufriienko’s poem is not an attack upon the canonicity of
a revered text; nor on prevailing and widely respected
social or aesthetic values. Stalin in Hell is one of many
Ukrainian poems which have tried to emulate the spirit of
Eneida, Ivan Kotliarevsky's parody of Virgil’s Aeneid. Its
stanza form 1is identical with Kotliarevsky’s: its subject
is a redescent into Hades by Aeneas and the Sybii, both of
them bruised by the experiences of the Second World War and
the refugee campss in order to witness the arival there of
the recently deceased Stalin. Stalin, offering tc lead the
local demons in the construction of a Heaven in Hell,
seizes power from Lucifer and imposés a reign of terror.

107



In parodies of Virgil, the descent into the underworid
usually serves as a frame for the denunciation of the
author’s favourite evils., Onufriienko’s are, in the first
instances Soviet functionaries, Marxist social theorists;
and all servitors of the Soviet state. Second in the line
of fire are representatives of émigré vices. Perhaps
because Onufriienko sought as his audience the whole of
the Ukrawinian diasporas he makes reference only to the
shared experience of the campsy avoiding Australian themes
altogether. His social sinners are conventional and may
already be found in Kotliarevsky: 1licentious churchmen,
intellectually bankrupt writers and newspapéermen. The
political inmates of Hades are more specifically con-
temporary: they represent all Ukrainian political parties
and movements of the present and recent past. And yet,
none of the satirical material relates to the situation in
which the author actually lives. The author: i1t appears:
conceives of himself as deprived of the fundamental
satirical situations whose participants are the satirist; a
community of readers: and a social world familiar to both.
Onufriienko’s Stalin in Hell i1s oriented upon a past, pre-
diaspora satirical context: that of the Displaced Persons
camps. The new life in Australia, Onufriienko’s poem
suggestsy 1is outside the ambit of literary reflection: it
is of no interest {o the community of readers, which, if it
still existsy must be conceptualized as a world-wide dias-
pora comprising those who shared the refugee experience.

It should be noted that Onufriienko’s burlesque
appeared in 1956: in later poemss which fall outside the
territory of the comic and therefore are not the concern of
this essays he turned his attention, as a lyricists to the
new environment, almost always reflecting wupur the
subordinate place that 1t must necessarily occupy in an
émigré’s emotions.

At a later stage; when the 1local and international
structures of Ukrainian émigré life had become more
evident, burlesques began +to address the contemporary
social context. Among the best and most suggestive such
works 1i1s a mock-ode, '"Oda na chest varenykiv'" (0Ode to
Varenyky) by Ostap Zirchasty (pseudonym:; alongside '"Dmytro
Chub:" of Dmytro Nytczenko). The poem smiles upon the
inflated role that belongs in Ukrainian community life to
folkloric and domestic culture. The varenyk, edible symbol
of this homely, undemanding and physical element of émigré
existences 1is seen in apctheosis and extolled as a kind of
cultural aphrodisiac:

Fo B BapeHurax cuauTh Mariyxa cuxa:

Xou ru 3’YB BCchOro ix, mMoxze, 3 n’ATh,

A Bxe uyem - BHPOCTADTbL KpHIA,

Udecr Ceplle xouyem NpUropTaTh.

Ockr papeHMK cCOoHAmHuU# mimxHOoCHm, 3
Y cuerani, 3 macaoum HA KiHUAX,

A 3 giByaTr yxe ouyeit He 3BOIMD,

3 ixHix y¢T, i3 HixHoro sauuda.
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(For in varenyky there 1s a magic forcei:/Although
you’ve eaten no more than, say:s five of them,/You feel
that your wings are g9rowing)»/You want to embrace some-
body’s heart./You raise the sunny varenyk aloft:/With
cream and butter at its tips:/And from the girls you no

longer divert vyour evyes;/From their lipss their gentle
faces.)??

However, the fetishization of folk culture is a subject
sel dom touched by satire. Folklore and traditional
material culture are, in 9general, protected by the taboo
surrounding the founding ideals.

The most prolific writer of satirical poetry among
Ukrainians in fAustralia 1s Zoia Kohut. Her two collections
differ considerably in character. The first, Kulturni
arabesky (Cultural Arabesques) consists mainly of satirical
works of a humorous variety, In Kucheriavyi dym (Curly
Smoke) the satire has less affinity with the comic than
with melancholy. Sometimes 1t gives expression to a pessi-
mism born of the difficulty of attributing meaning to the
perceived world, sometimes it seeks by a religious path to
evade such nihilism. OQOur generalizations; therefore, refer
in the main to the first of Zoia Kohut’'s books:; which con-
tainrs the excellent poem for which the whole collection is
named: "Cultural Arabesques." Like much Slavic comic
verse; the poem is written in a vigorous i1ambic tetrameter
and contains numerous epigrammatic coupliet rhymes. It
tells of an émigré couple’s participation in a community-
organized ball. The poem falls into two parts, in the
first of which the chronological narration of preparations
for the ball provides an opportunity to ridicule the
trivial and marginal quality of the protagonists’ lives,
the wvanity of their ambitions ("Ta pokazaty wvsim,» do
rechis/Svoi alabastrovi plechi" - And, by the ways to
demonstrate to everybody/One’'s alabaster-white back), the
quaintness of some habits of domestic economy brought from
"home," and the pathetic concealment of the proletarian
realities of their existence:

YaeMm BiguyumeHo Bci maamu

3 y6paHHA 3 OinuuMu pDackaumu.
baumaTts nacrtonadHi mrudrxetu,
Biniors BuopaHi manHxeTs,
KpapaTku neaxikatuuit B3ip
Yapye cepue, TimuTh 3ip.
Moaoxi apiaani gmoraaano,

I pyxu BuUMUTI DoOpsIHO.

(A1l stains are removed with tea/From the suit with
white pin-stripes;/Polished shoes 9glitter,/Laundered
cuffs show white,/The delicate design of the tie charms
the heart and 9laddens the eye./Corns are carefully
pared away/And hands are g9iven a proper wash.)?*
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The satirical technique of the second half of the poem,
which describes the ball itself, i1s different. Fragments
of conversations are thrown together in a montage, so that
in rapid succession a wide variety of vices and weaknesses
is wunmasked: materialism, pseudo-intellectualism, anglo-
morph pretensions, drunkenness, Jlust and pride. Whereas
the dances 1like the carnival, is often treated by litera-
ture as an event in which humanity, discarding9 conventional
social controls,y 1is able to recapture some of its natural-
ness, i1n '"Cultural Arabesques" the opposite is the case.
The ball is the piace where the émigré philistine’s
insincerity, pretentiousness:y inflatedness and absurdity
reach their apex and are most c¢rushingly attacked.

The satirical works of Zoia Kohut cannot adequately be
described 1irn a general survey such as this. It must suffice
to name some of the problems with which her verse concerns
itsel f: what is the direction of the world’s development?
what dangers does independent thinking pose for the equili-
brium of one’'s world view? what are the real social and
emotional structures of family 1ife? Zoia Kohut, while
critical of émigré life, is equally unimpressed by the host
society, whose suburbia she depicts as a psychological
desert. Nor does the poetess spare herself, or the enter-
prise of writing poetrys, whose motivation, she points out,
is often unpoetic:

Cugxy Ha HemoCTedAeHOMY JHNixKy

/Hy # rocmoxueHi 3 MeHe - npocto cmix!/
I nymap: nucatu Tpeda KHUXKY,

# no mei pipwiB Tpe6a 6u HOBUX.

Ane npo mo? IHoroxy? Esraxinr?

[Ipo BAmOI MeHTaJABRHOCTHA HO3eM?

Crapl nmepefupap MaHYCRpUOTH,

bo nna HOBuUX - 3HAITH HEe MOXY TeM...

(I sit on my unmade bed/(What a housewife I am - it's
laughable!/And I think: I must write a book:;/And I need
new poems for it./But what about? The weather?
Eucalypts?/The level of our mentality?/I shuffle old
manuscg}ptSa/Because for new ones I can find no themes
. .

A rare talent for choice of words, virtuosity in the
use of full and imperfect rhyme, and purposeful departures
from the <classical metres impart to Zoia Kohut’s poetry a
formal tautness and dynamism, and her satirical persona the
aura of sovereignty and authority. In her works, rationa-
lity and human dignity are the enemies of insincerity,
stupidity, cruelty and philistinism. The pessimism which
finds direct expression in some of her later lyrical works
is present as an undertone in all of her satire. It may
plausibly be seen as a result of failure to find comfort in
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the foundation idealss or to discover new ideals that would
supplement or supplant them.

Zoia Kohut’s pessimism 1s a consequence of the un-
resolved problem that besets most Ukrainian literature 1in
Australia:’ the difficulty of accommodating forms of con-
sciousness shaped in Ukraine to new realities. If the duty
to reflect upon this question critically and from a variety
of standpoints belongs to one literary mode more than to
othersy then it belongs to satire, the critical 9enre par

excellence. But even in 1ts better and more complex works,
Ukrainian satire in Australia has not yet confronted this
challense. It has stopped short of a thorough re-

examination of the founding values; although 1n9enious ways
have been found from time to time to hint that there might
be imperfections in some of them. On the whole, satire has
preferred to keep the foundation i1deals i1ntact, the better
to indulge in the easy task of castigating those (the
majority) who infringe them. It does so at the expense of
serious contributions to social self-perceptions.

However, 1f the comic and satirical 1in Australia’s
Ukrainian literature has provided litte by way of enhanced
self-knowledge for its community of readers, it certainly
has not denied them the pleasure of self-recognition. HMany
of the texts that we have mentioned or discussed above
succeed as entertainment: they evoke the effect of laughter
and its attendant enjoyments, and their popularity among
readers is not in dispute.
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PAVLO BOHATSKY: A FOUNDING MEMBER OF THE SHEVCHENKO
SCIENTIFIC SOCIETY IN AUSTRALIA

Roman MvkytowycCz

The 1naugural meeting of the Shevchenko Scirentific Society
in Australia took place on 28 August 1950 1n Sydney.
Or. Ievhen Pelensky was elected to head the first executive
committee: the other members were Professor Sylvester
Hai1evsky (Archbishop Sylvester of the Ukrainian Auto-
cephalic Orthodox Church), the Revd. Mykola Kopiakivsky:
Professor Pavlo Shulezhko: F. Koval and Favlo EBohatsky.

In a paper on the early presidents of the Society I
have dealt with Pelensky and Shulezhko:' here I propose;
on the basis of primary documentary materials: to throw
some 1ight on Pavlio Bohatsky.

According to the Encyclopaedia of Ukraine: Bohatsky was
a notable WUkrainian journalist, laiterary scholar, c¢critic,
bibliographers writer and politician who played a not insub-
stantial role in the Ukrainian national revival during the
early vears of the twentieth century.? His own te-.timony
concerning his 1life and work,; especially in Australia,
where he arrived 1n December 1949 at the age of 66 as a
dependent of his 2Z2-year-old son Levkos, is of considerable
interest.

A number of Bohatsky's letters to Ievhen Pelensky, to-
gether with some autobio3raphical notess survive in the
Shevchenko Society’'s archives.® These materials provide
a reliable and fascinating documentary record of Bohatsky's
life and of his day-to-day difficulties 1n a news un-
familiar country. They also contain Bohatsky’s reflections
on aspects of Ukrainiar history and culture.

In a letter from Thirroul near the industrial city of
Wollongongs New South Wales, dated 18 July 1950, Bohatsky
writes in a handwriting that is calligraphic despite his 67
years:

1 don’t really like the local winter very much. It’s
neither autumn nor spring. It’s not the colid that 1s



an annoyance, because there hasn’t been any real cold.

It’s the damp. I am quite sensitive to this humid
sultriness, and to the rains. For about a week 1t made
me quite unwell. Then I improved a bit, but the
weather worsened. We are awaiting the end of winter

and the coming of a drier season.

But <climate was not the greatest inconvenience. Other
difficulties, such as the problem of accommodation, were
more significant. In the same letter Bohatsky continues,
"until vyesterday there were five of wus living in this
house: myself, my wifes my sons Anatolii Soproniuk and
Turii Kuzmiuk ... " According to Bohatsky’s son Levko;
this small house was also occupied by a poor Australian
family. The Bohatskys rented only two rooms. Valeriia
Bohatsky, who had been a secondary-school teacher of French
in Czechoslovakiay did the washing and cooking for all the
tenants. But Bohatsky does not elaborate on such details,
as the letter to Pelensky is official, rather than private.
It touches on various community issues and makes reference
to Plast, the Ukrainian scouting movement: "Thank you for
the assorted addresses. I have had no reply from Druh
Koshovyis* and I bhave received Seniorska vatra (The
Senior Scouters’ Campfire) from Druh Kuzhil."?

Bohatsky was @& senior member of Plast. He belonged to
the First Kurin (Fraternity) of Plast Senior Scouters and
had received the highest Plast decoration, the Order of St.
George in 9gold. His interest 1n scouting dated from the
years of the Ukrainian independence struggle (1917-1920),
when he helped Dr. Annokhin establish the first scout
groups in Kiev. In 1919 Bohatsky org9anized similar 9roups
in the Podillia region. After 1922, when he was in frague,
he was active 1n the Federation of Ukrainian Scouts 1in
Exile (Soiuz Ukrainskykh Plastuniv Emigrantiv).

At the beginning of the 1930s, Bohatsky was in charge
gf Plast 9roups at the Ukrainian Technical Gymnasium in
Revnice (Czechoslovakia). After the Second World Wars; when
Plast was revived in the refugee camps of Germany and
Austria 1in 1945, he established contact with the Plast
Senior Scouters and joined their First Fraternity. In
Australia he had no opportunity to work for the organi-
zation as an educators on account of his age and of his
remoteness from Plast centres.

Bohatsky’'s letter continues:

I receive the newspaper Vilna dumka (The Free Thought)
weekly and read 1it, as they say, frcm A to Z. I can
see that it is no easy task for you to put together an
1ssue - not to mention printing those bilingual pages.
Knowing how difficult it is to get copys 1 haye
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suggested that 1t would not be a bad thing to use older
literary material - things that would stimulate the
mind and emotions of the reader, and remind us more
often of what we have lost or left behind, but should
never forget ce s Qur everyday language tires on us»
while literary works are remembered for a long time

But vou do not need me to tell vyou this!

I have written to Bishop Sylvester.® He told me
about the terrible 1loss of his work - 1ndeed, of his
life’s Jlabours: his study of the Alexandriia and the
third revised and augumented edition of his Teoriia
khudozhnoi literatury (Theory of Literature).’ He
had left them with the publisher Iurii Tyshcheéenko 1n
Pragues who abandoned thems nobody knows where; during
his escape.

In reply 1 said that I was deeply sorrys and sug-
gested that we should follow Mykhailo Drahomanov’s
counsel and write a "history of perished works."®
Drahomanov had had in mind works which had disappeared
as a result of censorships but his advice is even more
pertinent to books lost in the ruins of revolution. 1
told him that I was privy to the fact that Volodymyr
Kulish lost a manuscript by his father, Mykola Kulish,
because he refused to have 1t copied, fearing that the
editors of Ukrainskyi visnyk (Ukrainian Herald) 1n
Berlin might retain an illici1t copy for themselves.?
Mrs. Ivchenko lost her husband’s manuscripts, which she
herself had smuggled across the border:'%® the crates
containing Krychevsky's paintings disappeared when they
were already 1n Slovakia.'! Where 1S Hnat
Khotkevych's novel Bohdan Khmelnytskys which he had
been working on since 1913?2'? I remember see.ng9 him
doing research in the Kiev libraries. He submitted the
manuscript to "Ukrainske vydavnytstvo'" (Ukrainian Publi-
shers) in Krakéw: it was read by the editor Roman
Kupchynsky. I saw it 1n Berlin 1n the last days before
the Bolsheviks came. It was being passed from hand tc
hand: nobody knows what happened to it afterwards. You
can hear many such terrible stories from authors and
publishers. Take Mykhailo Hrushevsky’s Istoriaa
Ukrainy-Rusy (History of Ukraine-Rus):; which was des-
troyed 1in his house.'!® If one were to take up Draho-
manov’s task, the result would be a fascinating,
terrible and necessary book. Imag9ine - to encompass
all works that were prevented from seeing the light of
day! True. there 1is no shortage of similar topics -
e.9., a bibliographical dictionary of the authors who
died during the revolution. The very names of many of
them will be forgottens not to mention their works. If
the iob were begun now, one could still find witnesses
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with 1interesting things to say about those writers.
Brick by brick a 9great shrine would be assembled, a
mausoleum unique to Ukraine and worthy of the creators
of the Ukrainian word. Many facts have already
perished irretrievably: and everything will disappear;
unless we who remain alive rouse ourselves and collect
the relics. Or, if not the relics themselves, as these
have mostly wvanished: then at least information about

them. This would be a task for some Ukrainian
scholarly institution. It might begin with a call to
the Ukrainian community. A bulletin or newsletter

could record incoming information.

Well, I have waxed eloquent about this! It 1s a
matter that has concerned me for a long time, and time
passes without leaving a trace. A pity, a2 great pity -
We could have had a scholarly treatise on the
Alexandriias but we didn't print i1t in time and now
this treasure 1s lost.

Do you and vyour fellow editors receive the
American [Ukrainian] press? I've just received some
Easter numbers. Some of the cultural i1tems are still
of interest. If you don’'t, I can cut some articles out
and send them to vou.

do not propose to comment on the opinions Bohatsky ex-

presses here, except to point out that in 1950, at the time

of

writing the quoted letter, Bohatsky was working as a

cleaner 1n a steelworks, while his article, "Trahediia samo-
tnoho sertsia. Intymna storinka biohrafii T. Shevchenka"
(Tragedy of a Lonely Heart: An Intimate Side of Taras
Shevchenko’'s Biography) was being published in Vilna dumka.

In another» not quite so calligraphi¢c letter to Jevhen

Pelenskys dated 15 January 1953, the 70-vear—-old Bohatsky
writes:

long

Many thanks for your 9greetings. We did not even get
close to celebrating Christmas. During Christmas week
my son and I worked as hard as could be: we sawed up
and split the huge l1o09s that covered half our building
allotment. The trees were tremendously thick: they had
been lying there for I don’t know how long, and had
dried wuntil they were hard as rocks. Now we are
uprooting the stumps - di931n9 great holes around them
and chopping througsh the roots. It 1s an excruciating
jobsy but interesting. My hands have taken on a
semblance to rakes. In a few days I shall have to
return to the broom, and I won’t be able to wield it.

And vet he had to <continue wieiding the broom for a
time. Like many other immigrants close to retiripg
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age who wanted to secure for themselves at least a minimal
financial base, Bohatsky had 9given himself out to be
younger than he was and had taken a job. In a letter of 27
July 1956, Bohatsky writes at the age of 73,

You ask whether I took my article with me after the
committee meeting. If you mean the essay, "Problemy
krytychnoho wvydannia poetychnykh tvoriv T. Shevchenka"
(Problems of a Critical Edition of Taras Shevchenko’s
Poetic Works)s 1 have 1t at home. It has to be re-
read, and perhaps it will be necessary to make some
alterations» in view of the appearance of the solid
works of Pavlo Zaitsev and Leonyd Biletsky.'* I have
them, but I don’t have the time to read them, much less
review them ... You say that it is time to think about

publishing a "Ukrainian Book." You are right - we
should have made the world aware of our exi1stence years
ago *»

I am sorry that this letter has the appearance of
a rough draft. I am simply beginning to 90 blind from
the darkness and dust at work. I am always getting
around to seeing a doctor, but I never find the time.
I shall not be <coming to the commemoration of Ivan
Franko.'® It is, as usual, too difficult for me.

The work to which Bohatsky refers here was printed in
Vilna dumka in 1958. In addition to it and the article
published in 1950, to which reference was made above, four
otther works of his were published between 1955 and 1959
(see Bibliography). Despite his age and the difficult
circumstances of his l1i1fes, he continued to write. Working
at a <cleaning jobs remote from any large Ukrainiin com-
munity: he found in writing the sole satisfaction of his
intellectual needs. That he had a passion for the written
word since the early vears of his life is clear from the
following short autobiography of Pavlio Bohatsky:; written in
his own hand and preserved in the archives. It 15 presented
here without changes.

Short Autobiography

I was born on 4 March 1883 1n the town of Kupyno, Kamianets-
Podilskyi districts in the family of Oleksander Bohatsky.» a
priest.

At the age of nine years | entered the preparatory
class of the district church school in Kamianets-Podilskyi.
Five vyears later, in 1897, I enrolled 1n the seminary of
that towns finishing 1n 1903.

In autumn of that vear I entered the cadet school 1n
Vilnos from which I graduated in April 1906 with the rank
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of junior lieuterant. I had been posted to Harbin at the
time of the Russo-Japanese UWar, but I did not get there;
because [at the time of graduation? - M.P.] my regiment,
the 165th Lutsk Infantry, was already on 1its way to
permanent quarters in Kiev.

In August I was in Kiev, where I hoped to attend lec-
tures at the wuniversity. Instead I ended up in the mili-

tary citadel. which was nicknamed "Kosyi Kanonir' (The
Cross-eyed Artilleryman), and spent five and a half months
there in solitary confinements accused of revolutionary

propaganda among the troops. When released from the cita-
del I was simultaneously dismissed from military service,

In the autumn of 1907 I enrolled in courses at the agro-
nomy department of the Kiev Polytechnic. I studied there
for only three semesters - I had become so fascinated by
journalism that I neglected my studies. In 1908, together
with some friends» I published a satirical periodical
called Khrin (Horseradish). 1 was a contributor to the
almanac Ternovyi vinok (Crown of Thorns), and from 1909 I
published and edited the journal Ukrainska khata (Ukrainian
Home) in Kiev.'® So I did not, after all, get a higher
education, and tried through self-education to compensate
for the lack of 1it.

When all Ukrainian publishing houses were closed at the
moment of the declaration of war in 1914, the government
sent me into administrative exile in Naryn (in Kirghizial,.
Here I wrote two short novels, as well as Via dolorosa, a
description of my journey wunder 9uard to the place of
exile. A1l these works have been lost. One novel perished
in the fire at the home of Professor Mykhailo Hrushevsky,
the other, together with my book of travels, was taken by
the Germans at the time of my arrest in 1918.

At the time of the Revolution I returned to Kiev, where
I occupied administrative posts (district chief of militia,
chief of the Kiev city militia and city otaman). My free
hours I dedicated to journalism: contributing to the
journals Knyhar (Bookman), Ukraina (Ukraine); and Shliakh
{The Way). In these I published more than a hundred
reviews, digests and <critical essays, and several studies
on Shevchenko. In 1918 the "Grunt" (Foundation} publishing
house published Kamelii (Camellias)s a <collection of my
novellas.

With the government I c¢rossed the border of Ukraine in
19220 and, together with Oleksander Salikovskys began to
edit the journal Ukrainska Trybuna (Ukrainian Tribune) in
Warsaw. (I was in charge of the literature page.) I spent
1921 in the Polissia marshes as a woodcutter.

In 1922 the executive of the Ukrainian Community Com-
mittee invited me +to Prague, where I was responsible for
the periodical Nova Ukraina (New Ukraine) and was a member
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of the boards of the Ukrainian Community Publishing Fund,
the Peasants® Unions and other bodies. Here I did more by
way of literary work. My long novella "Pid bashtoiu slono-
voi kosti'" (Under the Ivory Tower!) was published in New
Ukraine;, and also separatelys as was an essay» ''Suchasnyi
stan svitovoho mystetstva' (The Contemporary State of World
Art). On instructions from the executive of the Ukrainian
Publishing Fund I prepared a posthumous volume of works by
Hrytsko Chuprynka,'’ with notes on the history of the
texts. This book was published with funds donated on the
initiative of Isaak Baziak by the poet’s admirers in the
United States. I participated in the work of the Historical
and Philological Society in Pragues of which I was a
Fellow:» reading there a number of my studies on the
publishing history of the works of Taras Shevchenko. Some
of these were printed in the Zapysky NTSh (Memoirs of the
Shevchenko Scientifi¢ Society) and in Stara Ukraina (01d
Ukraine).

On commission from the Ukrainian Sociological Institute
in Prague I compiled and wrote a commentary and introduc-
tory essays for Uybir politychnykh tvoriv M.P. Drahomanova
(Selected Political Works of M.P. Drahomanov), which in-
¢luded his autobiography. The first volume was published
with money collected by B. Zalevsky among Ukrainian workers
in the United States. This is a large~format book of 430
pages with many illustrations.!® The publication of the
second volumes complete with commentary and ready for the
presss was prevented by the German occupation of Prague.

I had collected substantial materials for a history of
the c¢ritical editions of Taras Shevchenko's works. I never
finished the books but the bibliography was published by
Ukrainske Khyhoznavstvo f(Ukrainian Book Science) un.er the
title "Kobzar Tarasa Shevchenka za sto 1it (1840-17940)"
(Shevchenko's Kobzar over 100 years [1840-19401).

My notes for a historv of critical Shevchenko editions
and for a history of Ukrainska khata, as well as the second
volume of Drahomanov, all perished in Czechoslovakia, toget-
her with my extensive 1literary archive and library of no
fewer than 3500 volumes.

I emigrated to Germanys; and during the war I worked for
some time as an editor of the Ukrainskyi visnyk {(Ukrainian

Herald) (U.N.UQO.). With Volodymyr Doroshenko T prepared a
scholarly critical edition of the poetic works of Shev-
chenko: Poezii T. Shevchenka (T. Shevchenko’s Poetryl.

The book was published by the Prague publishing house
“TuT."

When peace came I moved tc Bavaria, where my family was
living. I settled in a Mittenwald refugee camp, where from
1945 to 1949 1 taught history of Ukrainian literature 1n a
Ukrainian secondary school. Here I published on hectograph
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a short history of Ukrainian literature, and my last years
in Europe (1948-49) 1 spent writing ‘'Dovidnyk po

literaturi® (Handbook on Literature), which I completed in
Australia 1n 1950. While teaching, I also worked in the
local branch of the scientific society (Shevchenko
5cientific Society - R.M.}, at whose sessions I read a
number of papers. In Mittenwald I began writing up my

memoirs of the Ukrainska khata period, and the introduction
was printed in the Neu Ulm Ukrainski Visti (Ukrainian News)
as a commemorative piece for the -40th anniversary in 1%949.
Here in the freedom of Ausiralia I am continuing my
memoirs - and waiting for a publisher for my "Handbook."

1 July 1950. Pavlo Bohatsky

The "Handbook on Literature,'" which Bohatsky mentions,
began appearing in instalments in Sydney’s Vilna dumka in
1984. The memoir on the publishing of Ukrainska khata
appeared in Vilna dumka in serial form in the years 1955,
1956 and 1959 (see Bibliography) wunder the title "Mii
literaturnyi avtoportret" (My Literary Self-Portrait). The
archive contains a fragmentary draft in Bohatsky’s hand.
The manuscripts which is of general historical interest; is
reproduced here in full.

My Literary Self-Portrait

Like the literatures of ail peoples, Ukrainian literature
containsy alongside its prominent writers, tens and even
hundreds of minor ones: who in themselves cut no particular
figure, but have a role i1n the general chorus. These are
the 9rey, inconspicuouss raucous but monotonous sparrows
to whom nobody pays speci1al attention and whos once heard,
are soon forgotten. Who knows whether there will come an
hour when among the researchers itnto the past of Ukrainian
literature some Aizenshtok!® will emerge to excavate the
old rubbish and find there a few things worthy of print,
re-evaluation or mention.

I do not propose to depend on any such eventuality, and
if hitherto nobody has paid attention to my work, I shall
per form the task myself. If this smacks of self-
advertisement., S0 be it. The serious Brehm and
Kaigorodov?® dedicated the requisite number of pages, not
to the magical nightingales alones but also to the grey
Sparrows. Should my ‘"self-advertisement'" get 1nto their
handssy they will be 9grateful, 1 am sure. This hope and
belief emboldens me to write the following.

My fascination with literature stems from two sources.
In the Kamianets-Podilskyi seminary I had an excellept
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teacher of Russian li1terature, one Heorhievsky:, who
awakened my literary interests. 1 had 9ood marks from him,
and I studied not because I was forced to do so, but for
love of the subject. Heorhievsky taught theory of litera-
tures, and Vliterature of the old and middle period. In
modern literature we studied nothing later than Pushkin,
Lermontov and Gogol. I became acquainted with the Russian
classics in my father’s good library. One of its wall cabi-
nets contained shelves stocked with 1ittle bound volumes of
almost all the great writers:; each with the inscription,
“This book belongs to the children of the Revd. Oleksander
Bohatsky."

I began reading, at first on my father’s insistence.
Then I developed a taste for books, and read everything
that I could find. There was a beautiful illustrated edi-
tion of Shakespeare’s King Lear, whose pictures of Lear,
the Fool and Cordelia engraved themselves on my memory for
the whole of my 1life. The books were mainiy in Russian;
but there was also Kotliarevsky’s Eneida (Aeneid),; Taras
Shevchenko’s Kobzar (The Minstrel), Stepan Rudansky's
Spivomovky (Humorous Poems), the Bohohlasnyk (Religious
Songs), and a book on Bohdan Khmelnytsky.

I began to read more widely in Ukrainian literature in
the seminary, when, under the influence of the Revd. Iukhym
Sitsinskys some of us formed a secret Ukrainian club. At
first there were Viktor Pisniachevsky, Vasyl Sumnievych and
I, and we were later joined by 0. lastrubetsky and Vasyl

Dombrovsky. With the aid of Father Sitsinsky, we obtained
from Ivan Franko a respectable number of books and began
publishing our own periodical, Proba syl (Test of
Strength). I printed it on a hectograph of my own con-

struction, made according to instructions that I fuund in
an encyclopaedia. The print run was 100 copies.

The paper published works in two languages and con-
tained poems, stories and essays on current school issues.
] was so enthusiastic about the journal that I sometimes
risked printing it in the seminary’s dormitory. On one
occasion the supervisor, Volodymyr Musiievych Chekhivskyi,
caught me at it. He pretended not to notice the cquipment
set up on the table in front of me, but later, 1n private,
he gave mé a 9ood dressing—down.

In spite of exercising a certain degree of caution,
after a while we had the seminary authorities among our
readers. We thousht that one of the boarders might have
been responsible for this breach of cover. Be that as it
mays in 1902 the seminary decided to expel me just before
my 9raduation for "“conduct inappropriate to the spirit of a
seminary." A1)l of my twisting and squirming was in vain: 1
tried to 9et a transfer to seminaries 1in Poltava, Zhytomyr
and Kiev: the first two refused forthwith, but I was told
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in the Kiev seminary to report at the beginning of the
1903-04 school vear. £11 would have been well, but for an
unexpected event: a number of Kiev boarding-school
students, including Viktor Chekhivsky, were caught in the
belfry of St. Michael’s, hectographing illegal pamphlets.
My education in seminaries was at an end. This was 1903,
the eve of the war with Japan.

It was also the twentieth year of my life, and all of
my intellectual and emctional powers were awakened: [ had
fallen in Jlove with my cousin, whom I met for the first
time that year. I exprienced a flood of new 1deas and
fresh plans. I had decided that by going to a military
school in Vilno I would frustrate my parents’ insistence
that I should enter the church. This and my enamouredness
compelled me to keep a diary and to write frequent letters
to my cousins; full of my experienceés and thoughts.

The diary and the letters taught me to pay attention to
my thoughts and feelings and to express them in words.
This state of affairs persisted throughout the whole of my
military studies until their conclusion in April 1906, when
I received my officer’s commission and the rank of a junior
lieutenant, and went to serve in Kiev.

At that time I was reading mostly Russian revolutionary
literature, but I also bought all new Ukrainian books. I
made the acquaintance of a Jewish family.: one of the
daughters, a student, had a g9oo0d library from which I could
borrow anything I wanted. Here I found a luxury edition of
the Greek dramatists, translated and arranged by Professor
Tadeusz Zielinskit and pubiished by Sabilin. The works of
Przybyszewski?! were also there, as well as translations
of the northern authors and much besides. At about this
time, I developed a taste for world literature.

For myself I was able to buy and read the littile
volumes of the '"Polza" Universal Library and the works of
Rosenbachs Ibsen, Bang?? and manys many more. 1 exer-
cised myself in journalisms, contributing to Russian revolu-
tionary periodicals such as Golos soldata (The Soldier’s
Voices, Kiev)s, and Zhivoe slovo (The Living Word, Romny).
In September 1906 I was arrested and imprisoned in the
so-called '"Kosyi kanonir'", the military citadel. I spent
five and a half months there in solitary confinement.
There was time enough for thinking, reading and writing.
People brought me books from outside. At this time I
exchanged my Solingen sword with a certain Lieutenant
Drobnevsky, a Ukrainian, for a six-volume set of Alexander
Herzer.2?® That was an entertainment!

It was in prison that I began shaping my experiences
into stories: sketches and similar works. I concentrated
most of all on my Jlove affairs but prison events also
figured as themes. Of the works written then, "Rozhevi
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Kvity" (Pink Flowers) and "Kobzar" (The Minstrel) were
later published in Ukrainska khata. I took most of the
pieces on revolutionary themes to the editors of +the
periodical Rada (Council), but they were evasive about

printing my offerings. One of them <claimed that the
manuscript was 1n such a small hand that he could not read
it. Most of these 1tems were eventually lost, but "Na piv

dorohy" (In the Middle of the Journey) was printed after

much effort in the collection Ternovyi vinok (Crown of
Thorns, 1908).

At thi1s points unfortunately, Bohatsky’s fascinating auto-
biographical sketch comes to an abrupt end.

Some words remain to be said about the Australian
period of Bohatsky’s life. According to the terms of their
contracts:; all 1mmigrants were obliged for a time to engage
in manual labour before finding tasks more suited to their

qualifications. Some were less fortunate in this than
others. Pavlo Bohatsky, a man of advanced age, was not
only unable to establish himself in conditions favourable
to intellectual pursuits - he could not even participate

actively in organized Ukrainian life.

Perhaps in Canada or in the United States Bohatsky
could have continued a career of 1ntensive and beneficial
writing. On the other hand, the young Ukrainian community
in Australia would have been much the poorer without his
presenceg.

1t should be said that the Ukrainian community, 1in
general not profligate with expressions of appreciation,
did not owverlook Bohatsky’s accomplishments. In 1933 the
Shevchenko Scientific Society in Australia, with.r the
limits of its slender financial possibilities, commemorated
his 70th birthday by publishing a brochure on his life and
scholarly activity, and the Society’s head office made him
a Full Member of the Philological Section.

It is revealing of conditions 1in the Ukrainian com-
munity at that time that the Shevchenko Society executive
had difficulty in raising the £22 necessary to print the
commemorative brochure. The meagre funds that the Society
used to collect in those days were usually sent to needy
scholars who had remained in Europe.

In the commemorative booklet, its author, Or. Ivan
Rybchyn: expressed the followin3 riew:

Pavle Bohatsky’s work was carried out in the most un-
favourable circumstances - in prison, in éxi1lé€, during
two wars: in emigration - and vet it has been multi-
faceted and has made contributions to Ukrainian scholar-
ship that «cannot be overlooked. It 1s difficult to
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imagine, for example, that future researchers of
Shevchenko could dispense with Bohatsky’s werks: and
the suin of bhis activity in the cultural sphere
constitutes a significant input 1nto the treasury of
the Ukrainian spirit.?*

The life of Pavlo Bohatskys a pioneer member of
Australia’s Shevchernko Society, characterized as it was by
untiring wor k inspired by 1dealism and selflessness:
possesses a certain exemplary quality. His personality was
sensitive and delicate, a ray of warmth for all who had the
opportunmity (and good fortune) to meet him.

Pavlio Bohatsky died at Thirroul on 23 December 1962.

NOTES
1. Roman Mykvtowyczs "“Pershi holovy KU NTSh [(Kraiovoi
Upravy Naukowvoho Tovarystva im. Shevchenkal v
Avstralii1" (The Early Presidents of the Federal

Executive of the Shevchenko Scientific Society in
Australia), paper presented at the first conference on
the History of Ukrainian Settlement in Australia,
Sydneys 1-3 Apral 1983.

2. '"Pavlo Bohatskys" in Encyclopaedia of Ukraine, ed.
Uolodymyr Kubijovy€. Vol. I (Toronto: University of
Toronto Press,; 1984), pp. 252-53.

3. The Shevchenko Scientific Society’s archive 1N
Australia 1s in the custody of the President of the
Society at any 9given times and is now located at 13
Henderson St., Garran, A.C.T. 260S.

4. The +title '"Druh™ (Friend) is used by members of Plast
when addressing or referring to their colleagues 1n the
organization. The "Koshovyi' was the scouter in charge
of all male members of Plast in a given locality.

5. Ilaroslav Kuzhil, a prominent member of the Plast
movement in Sydney.

6. Archbishop Sylvester (secular name: Stepan Haievsky)
(1876-1975), specialist in education and Ukrainian
language and literatures professor at Kiev University
between the wars; was ordained Bishop in the Ukrainipn
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Autocephalic Orthodox Church 1n 194Z.

Hai1evsky had published the texts of romances concerning
Alexander the Great 1n "Aleksandriia" v davnili
ukrainskii literaturi (The "Aleksandriia'" i1n 01d

Ukrainian Literature; 1929).

Mvykhaitlo Drahomanov (1841-189S), a prominent Ukrainian
scholar, civic leader, publicist and political thinker.

Mykola Kulish (1892-1937), the most renowned and
innovative Ukrainian playwright of the 1920s and early
1930s.

Mykhaile JIvchenko (18%0-1939), a poet associated with
the Impressionist manner and author of the realistic
novel Robitni syly (The Labour Force, 1227).

Mykola Krychevsky (1900-1962)s an Eastern Ukrainian
painter who settled in Paris.

Hnat Khotkevych (1877-1938), Ukrainian prose writer,
dramatist,» translator: composer and art historian.

Mykhailo Hrushevsky (1866-1934), historian of the
positivist tradition, in 1917-1918 president of the
Kiev Central Radas, the de facto 9overnment of Ukratine
in the vear after the fall of the Russian Empire. His
monumental Istoria Ukrainy-Rusy was published in ten
volumes between 1898 and 1937. Some materials relating
to the 17th century were destroyed by fire and
Hrushevsky did not restore them.

Pavlo Zaitsev's Zhyttia Tarasa Shevchenka (The Life of
Taras Shevchenko) had been printed in Lvav in 1939, but
the edition was confiscated by the occupying Soviet
authorities. The work was finally published by the
Shevchenko Scientific Society in New York 1n 1955.
Shevchenko's Kobzar, edited and annotated by Leonyd
Biletsky (1882-1955), appeared 1n four volumeés 1n
1952-1954.

Ivan Franko (1856-1916): writer, scholar, political and
civic leader and publicist: occupies a place second
only to Shevchenko in the Ukrainian literary panthéon.
The event to which Bohatsky refers is the commemoration
of the 100th anniversary of Franke’s birth and the 40th
of his death.

Ukrainska khata, edited by P. Bohatsky and M. Shapoval,
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appeared from March 1909 until September 1914, when it,
like all Ukrainian periodicalssy was closed under war-
time regulations. The journal specialized in modernist
literature (Ukrainian poets and West Europeans in
Ukrainian translation).

17. Hrytsko Chuprynka (1879-1921), a modernist poet, had
been a contributor to Bohatsky's journal Ukrainska
khata. Bohatsky's collected edition of his works,
Tvory H. Chuprynky (Works of H. Chuprynka) was
published in Prague in 1926.

18. It appeared as Vybrani tvory in 1937.

19. Iarema Aizenshtok (1900-1980), a literary scholar who
edited and wrote commentaries for editions of numerous
Ukrainian writers, especially of the nineteenth
century.

20. Al fred-Edmund Brehm (1829-1884), zoolo9ist, author of
the popular Brehms Tierleben (Brehm’s Life of the
Animals, 6 vols.: 1863-69): Dmitrii Nikiforovich
Kai19crodov (1846-7)y professor at the St. Petersburg
Institute of Forestry and author of books on birds.

21. Stanislaw Przvybyszewski (1868-1927)s Polish modernist
novelist.

22. Herman Bang (1857-1912), Danish writer and critic.

23. Alexander Her zen (1812-1870), Russian writer and
publicist with pro-revolutionary views.

24. Ivan Rybchyn, Pavlio Bohatsky. V 70-richchia (Pavlo
Bohatsky. On His 70th Anniversary. Sydney: Shevchenko
Scientific Society in Australia, 1953).

PAVLO BOHATSKY - BIBLIOGRAPHY

The following list of Bohatskv’s works is based on a
printed bibliography of unknown provenance and only partial
reliability in the Shevchenko Scientific Society’s
Australian archive. Where possibles individual items have

been checked against the originals. The assistance of
Ms. L. Pendzey (Robarts Library, University of Toronto),
Ms. 0. Procvk (Harvard College Libraryls Professor p.
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Shtohryn (Slavic and East European Liorarys; University of
INlinois), Mr. M. Yurkevich, (Canadian Institute of
Ukrainian Studies, University of Alberta), and Dr WM.
Pavlvyshyn (Department of Slavic Languages, Monash
University) in the performance of this task 1s 3gratefully
acknowledged. Howevers because of the fugitive nature of
some of the journals in which B8Bohatsky publisheds such
confirmation 1n many cases was not possible. All unchecked
items are marked with an asterisk.

Unlike the rest of this collections which employs the
modi fied Library of Cen9ress transliteration, this
Bibliography follows the strict Library of Congress system;
except that 7 is transliterated as 1:.

Where Bohatsky wused his initials or a pseudonym, these
are given in the bibliography.

Abbrewviations:

UK Ukraing'ka khata (Kiev)
uv Ukraing’kyi visnyk (Berlin)
VD Vil’na dumka (Sydney)

1909 P.B.: "Zakordonna Ukraina: 40-1itni1 1uvilen
1’vivs'ko1l ’Prosvity,’" UKs No. 1, 42-44.

P.B.» "Zakordonna Ukraina: Sprava M.
Sichyns’ kohos" UK, No. Z, 101-04.

"Ne doskochyv," UK, No. 3-4, 127-37.

P.B., "Volodymyr Bonifatovych Antonovych," UK,
No. 7-8, 366-72.

1910 “Pam"iaty Serhiia Poluiana," UK, No. 4, 247-48.
"Rozhewv kvity (Cpovidannie)," UK: HNo. 7-8;
420-28.
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TOWARD UKRAINIAN AS AN ACADEMIC DISCIFLINE IN AUSTRALIA:
THE MONASH CONTRIBUTION

Jiri Marwvan

The history of Slavic studies in Australia asscciates the
year 1982 with two key events: the transformation of Monash
University's Department of Russian 1nto a Department of
Slavic Languages, and the proposal by the Association of
Ukrainians 1n Victoria to introduce Ukrainian language and
literature as part of the Department’s new teaching
programme.

In order to interpret the significance of this develop-
ment in the history of Ukrainian scholarships 1t is useful
to establish its international context and to draw
attention to certain analog9ous phenomena. Ukrainian
studies became an international, independent academiC and
university discipline in the early 1920s, and passed
through two clearly Jdefined periods. The first forty vyears
saw the flowering of the discipline in Europe, and particu-
larly in Czechoslovakia and Germany. Later, in the 1960s
and 1970s, the centre of gravity shifted to North Amecrica.
Regardless of the specific qualities of beth periods, the
development of Ukrainian studies has always been accom-
panied by two essential factors:! community awarenéss of the
importance of Ukrainian studies for the Ukrainian diaspora;
together with a readiness to support Ukrainian studies
financially on one hand: and the availability in a given
country of a pre-existent structure for Slavic language and
literature scholarship. The combination of both factors
allowed Ukrainian studies to develop fruitfully in North
America, where Slavic studies had undergone a period of
expansion at the end of the 1950s and in the 1960s, whereas
possibilities in South America were limiteds redardless of
the efforts of local communities and Ukrainians abroad.

The Australian developments have confirmed this pat-

tern. The Ukrainian community in Australia had not failed
to utilize the opportunities provided by the emergence of
Slavic studies: indeed, Slavic studies and Ukrainian

studies are developing in tandem. A new and specifically



Australian phenomenon is the participation of Ukrainian
studies in the process of formation of the discipline as a
whole - a phenomenon which is not typical of other coun-
tries. That such parallel development is beneficial to
both partners has been demonstrateds, 1 believe, at the
Monash Department of Slavic Lan9uages.

Co-operation between the two disciplines is not a
recent innovation at Monash; it has existed throughout the
last decade. In 1975, with the support of various Slavic
communities, the Department prepared Australia’s first
matriculation curricula for Ukrainian, Serbo-Croatians
Polish and Czech students - curricula which later served as
models for other states. In the following years the Depart-
ment introduced the first wuniversity degree courses in
Slavic languages other than Russian: a similar structure
was subsequently adopted for Ukrainian courses. At the
same time, research was initiated in the field of the con-
temporary Ukrainian lang9uage, whose results have appeared,
or are now appearing, in scholarly publications in seven
countries and on three continents (see Bibliography).

Over several vyearss the Department encouraged the
Ukrainian community in its plans to promote the intro-
ductiony at wuniversity level, of Ukrainian language and
literature. A dialogue between the community and the
university was initiated in the mid-1970sy a record of
which 1is extant in the correspondence between the then Dean

of the Faculty of Arts, Professor Guy Manton, and
Mrs. Tetiana Slipeckyj» President of the Ukrainian Council
of Education in Australia. In February 1978. Professor

Jaroslav B. Rudnycky), Head of the Department of Slavic
Languages and Literatures at the University of Manitoba,
Canada, presented the new Dean, Professor John Legge. with
a proposal that might be called a prototype of the present
agreement. Among the obstacles to the proposal’s adoption
was the non-existence at that time (at least officially) of
a Slavic department.

Interest by over seas scholars in the future of
Australia’s Ukrainian studies was evidenced by visits to
Australia - and also to Monash - of the heads of two
important Ukrainian cultural institutions in the West:
Professor Volodymyr Janiws Rector of the Ukrainian Free
University in Munichs and Professor Omeljan Pritsak:
Director of the Harvard Ukrainian Research Institute. S$Soon
afterwards: the first two students began their postgraduate
candidatures in Ukrainian linguistics.

These developments took place on the eve of the estab-
lishment of Ukrainian studies at Monash in February 1783,
when Mr. (now Dr.) Marko Pavlyshyn was appointed a Lecturer
in Ukrainian. It should be noted that the lectureship
could not have come into being but for the support’of
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numerous members of the Ukrainian community. wWhile it 1s
impossible to list all the relevant names in a short survey
sucCh as this» I shall mention the President of the
Associ1ation of Ukrainians in Victoria, Mr. Stepan Lysenko;
and Dr. Michael L. Lawriwskys author of the Submission in
which the Association of Ukrainians successfully argued its
case for the creation of a lectureship at Monash.

In the 25 months since the establ:ishment of Monash
Ukrainian Studies, the discipline has been able to attract

about 50 active persons - students:s of course, but also
some ten scholars (Ukrainians, other Slavss and non-Slav
Australians). In the last two years: eigsht Honash authors

have written 195 scholarly works in Ukrainian studies: these
have been or are being published in West Germany, Austria,
Polands the United States, Canada, Australias, and even the
USSR. Teaching activity has developed successfully: in
1985 there are more than 30 students atterding courses.
Ukrainian 1is available as a credit subject to students at
Victoria's tertiary educational institutions - to beginners
as well as to those who have learnt Ukrainian to matricu-
lation standard.

There can be no doubt that the lasting interest of the
Ukrainian community in the future of its culture has 9iven
rise to a Ukrainian academic presence which is welcomed not
only by the Department of Slavic Languages:; but by the
University at large. Ukrainian studies have becomeée an
integral element of the academic activities and aspirations
of the Monash Faculty of Arts.

137



BIBLIOGRAPHY: RESEARCH PUBLICATIONS IN UKRAINIAN STUDIES
BY MONASH AUTHORS

Monographs and Collections

1. Marvan, IJ. Pivhichnoslovianskyi kontekst ukrainskoi
slovozminy. Adelaide-Melbourne: Knyha, 1983 (cf.
also the summary : "North Slavic Context of
Ukrainian Inflection," in Resiume dokladov i
pismennykh soobshcheniis IX mezhdunarodnyi s'ezd
slavistov (Kievs sentiabr 1983). Moscow: 1983,
158-9).

2. [Pavlyshyn;, M. and J. Marvan, guest eds.] Monash
University $Scholars in Ukrainian Studies. Special
issue of Journal of Ukrainian Studies (Toronto),
10 (1985), No. 1.

Articles

3. Clarke, J.E.M. "Ukrainian Studies at Monash University
- An Historical Introduction,” Journal of
Ukrainian Studies, 10 (1985), No. 1, 3-7.

4. Hrnlifovd-Potter, IJ. “"Ukrainian Studies in Czecho-
slovakia between the UWorld Wars:" Journal of
Ukrainian Studiess 10 (1985), No. 1, 83-87.

5. Kuligowska: J. "Non-deverbative Formation of Verbs in
Modern Ukrainian and Polish (A Contrastive
Study)," Journal of Ukrainian Studies, 10 .198%5),
No. 1, 49-66.

6. Kuligowska, J. "The Polish and Ukrainian Corres-
pondences in the Contemporary Verbal Flexion " in
Reziume dokladov 1 pismennykh soobshchenii, IX
mezhdunardonyi s’ezd slavistov (Kiev, sentiabr
1983). Moscow: 1983, 157-8.

7. Marvan, I, “Direvidminnyi klas v ukrainskii movi iak
hramatychna katehoriia," International Journal of
Slavic Linguistics and Poeticsy 18 (1983), 25-46.

8. Marvan, J. "The Numeral as an Inflectional Word Class
in Modern Ukrainian': Annals of the Ukrainian
Academy of Arts and Sciences in the United States,
Vol. XV (1981-83), No. 39-40 (Studies in Ukrainian
Linguistics in Honor of George Y. Shevelov). New
fork: Ukrainian Academy of Arts and Sciences #n
the U.S.» Inc., 1985, pp. 207-18.

138



9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Marvan, J. "Voivodina’s Rusinian and its Ukrainian

Constituent," Journal of Ukrainian Studies, 10
(1985), No. 1, 73-81.

Marvan, J. "Zur Entstehung des Ukrainischen aus
phonomorphologischer Sicht," leitschrift fur
slawische Philologies 43 (1983), 110-147 (also to
appear in Polish 1n Slavia Orientalis, Cracow).

Pavlyshyn, M. "Aspects of Ukrainian Literature in
Australias" 1n J. Delaruelle et al., ed.» Writing
in Multicultural Australia. Sydney: Australia
Council, 1985, pp. 70-77.

Pavlyshyn, M. "Agpects of Contemporary Ukrainian
Literature in the USSR, " Ukrainian Issues
(Melbourne)s 1 (1984-85), No. 4, 2-10. Translated
into Polish as '"Nowatorstwo 1 humanizm w poez)i i
prozie," Suchasnist: Zegzyt w jezyku polskim» No.
1-2 (1985), 224-41.

Pavlyshyn, M. “George G. Grabowicz, Toward a History
of Ukrainian Literature" (Review), Journal of
Ukrainian Studies, 9 (1984), No. 1, 100-106.

Pavlyshyn, M. “"*Ta, Bohdan (spovid u slavi)’ Pavla
Zahrebelnoho," Suchasnist, 25 (1985)s No. 9
1?-350

Pavlyshyn, M. "3l ichu v nevoli dni i nochi’ Tarasa
Shevchenka. Retorychni aspekty literaturnoho

tvorus" Suchasnists 24 (1984), No. 3, 55-66.

Pavlyshyn, M. "Oles Berdnyk’s Okotsvit and Zorianyi
korsar. Romantic Utopia and Science Fiction,"
Journal of Ukrainian Studiess 8 (1983), No. Z»

89-101.
Pavlyshyn, M. "The Rhetoric and Politics of
Kotliarevsky's Eneidas" Journal of Ukrainian

Studies, 10 (1985) 9-24.

Pavlyshyn: M. "Travesty and the Comic. Their Formative
Role in Late Eighteenth-Century Ukrainian
Literature." In Comic Relations: Studies in
Satires Parody and the Comic,» ed. Pavel FPetr,
David Roberts and Philip Thomson. Frankfurt:!: Lang,
1985, pp. 211-218.

139



19. Rosalion. 0. "The Dramaturgy of Grief: Vasyl
Stefanvyk's Syny," Journal of Ukrainian Studies, 10
(1985), No. 1, 39-48.

20. Slonek,; R. "Certain Paradigmatic Anomalies in the
History of Ukrainian Accentuation," Journal of
Ukrainian StUdiegs 10 (1985), No. 1, 67-71.

21. Vladivs S. “"Lesia Ukrainka’s Lisova Pisnia as a
Variant of the Liebestod-Motif," Journal of
Ukrainian Studies, 10 (1985); No. 1, 25-37.

Thesis

Rosalion, 0. “"Ukrainian Homonymy." Ph.D. diss.»
Monash 1986.

Thesis in Pro9ress

Kuligowska, J. "Morphological Relations between Modern
Ukrainian and Polish."

140



THE UKRAINIAN STUDIES FOUNDATION IN AUSTRALIA:
A BRIEF SURVEY

Ihor Gordi jew

For purposes of surveying the development of any event or
institution we may distinguish two types of basic entities

- participants and observers.! Participants, in turn,
may be subdivided 1into decision—- or policy—makers; those
who 1mplement the decisions ands finally, those for or

against whom the policies are intended. PubliCc opinion has
it that observers,; often described as *historians:’ are
'objective,’ while participants are ’subjective’ or
’biased.’ Matters are not quite as simple as that. His-
torians too have been known to display partiality. Be that
as it mays one who has been a participant in the evolution
of an organization must be cautious lest he be accused of
myopia and subjectivity.

The Origins of the Foundation

When looking at how something comes into being, econcmists
distinguish at least four ’factors of production’: enter-
prises labour, capital and land. Up to this point in time
the first three factors have played a significant role
since the wvery 1inception of the Foundation. The fourth,
land in the form of buildings or parts thereof, may well
materi1alize in the future. What 1s remarkable is that
usually the factor services require a strong financial
inducement to wundertake an activity, while in the present
case enterprise, capital and labour have not only been
' free of charge’ but have been contributed voluntarily and
generously. Moreovers the leadership of the Foundation has
provided all the three factor services in combination.
That - and the generosity of the Foundation’s donors - has
enabled the enterprise to prosper. There is little doubt
in my mind that the ‘'cause’ for the existence of the
Foundation is 'ideolo9gical’ in nature:; that is, many
members of the Ukrainian community in Australia regard the



maintenance and promotion of Ukrainian studies at tertiary
level as an ultimate value - as a desirable objective. The
Foundation is the ’technical’® instrument for implementing
that value judgement.

On 14th January 1971, at a 9athering of students of
Ukrainian orig9in and of other members of the Ukrainian
communitys Professor J.B. Rudnycky)» Founding Head of the
Department of Slavic Studies at the University of Manitoba,
put forward the idea of Ukrainian studies at an Australian
university. At subsequent congresses of Ukrainian students
the idea of Ukrainian studies was favourably received. In
the early 1970s a Student Committee was set up to i1nvesti-
gate the feasibility of Ukrainian Studies at University
level 1n Australia. This Committees org9anized in Sydney,
had among its most active members Petro Kosel, Wolodymyr
Motyka: Ihor Kociumbas, Orysia Borec and others. At the
same time, other Ukrainian organizations and members of the
community in the various cities of Australia began to take
an interest in the matter. The names of Volodymyr Shumsky:
Bohdan Goot, Ivan Denys, Josyf DOurych, Stepan Balko and
many others come to mind as being associated with the pro-
motion and defence of the idea from its earliest inception.

In the early 1970s, the Federation of Ukrainian Organi-
zations 1n Australia held a number of meetings whose sub-
ject matter was either exclusively or partly concerned with
Ukrainian studies at wuniversity level, The Federation
considered inviting Professor Volodymyr KubijovyE to
Australia in 1974 to investigate the possibility of setting
up a branch of the Munich-based Ukrainian Free University.
Prof. Kubijovyl and Dr. Atanas Figol did come to Australia,
but their 1nvestigations did not result in an Australian
branch of the Ukrainian Free University.

In the meantime the idea of "KUA'" ("Katedra Ukrainoz-
navstva'" - Ukrainian Studies Chair), as it was called by
its supporters: was taking shape. The Ukrainian Studies
Foundation in Australia Limited ("FUSA") was registered
under a New South Wales Government Act as a2 company limited
by 9uarantee and not having a share capital in December
1974. Shortly thereafter - in March 1975 - the Foundation
was registered as Trustee for the Australian Shevchenko
Trust Fund» which was to become the financial backbone for
supporting Ukrainian Studies. At the same time donations
to the Fund became tax deductible. Late in 1975 and early
in 1976 Prof. Rudnyckyj returned from Canada and made an
extensive tour of Australian universities: visiting ten in
all (three in Sydney, three in Melbourne; two in Adelaide,
one in Brisbane and the Australian National University in
Canberra) in an attempt to ascertain the conditions under
which these wuniversities wmight be prepared to negotiate
about establishing Ukrainian studies on their campusés.
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FUSA Branch Offices were set up i1n Melbourne, Adelaide and
somewhat later even Iin Perth and Tasmania. Support came
not only from individuals, but also from or9anizations and

tnstitutions. Particularly noteworthy was the positive
attitude of the Ukrainian Orthodox Church: which adopted a
stance favourable to FUSA’s efforts. The Foundation’s

archival material indicates that a prodigious amount of
voluntary wor k was contributed by members of the
Foundation's Board of Directors (including 1its lawyer:
Roman Dechnicz) on organizationals legal, financial;
administrative and public relations activities over the
more than ten vears of the Jlife of the Foundation. A
particularly prominent role was performed in advancing the
cause by Volodymyr Shumsky and his Ukrainian weekly Vilna
dumka (The Free Thought)s and by the work of the
Foundation’s Treasurer, Bohdan Goot. Much energy and
newsprints as well as emotion and intellectual ingenuity,
has been devoted by prominent members of the Foundation and
its supporters, as well as by persons who may be described
as ’'The Oppositions’ to debating the pros and cons of the
idea and its implementation, as well as of other real and
imaginary options. Interestingly enough, the opposition to
the idea or the manner of its imnplementation, far from
abating after the registration of FUSA, acquired an inten-
sity that had not been associated with any other topic of
Ukrainian community 1life in Australia. The Opposition:
while probably impairing the Foundation's fundraising, per-
formed a useful function in that it provided a stimulus to
thought and action as well as to a clarification of the
1sSUesS.,

By the beginning of 1981 the Foundation’s Shevchenko
Fund was nearing the $300,000 mark. Following apprceaches
to @8 number of universities whose responses were not
entirely satisfactory from the Foundation’'s point of view,
serious negotiations were begun with Macquarie University
at the end of January 1981. These negotiations, based
initially on the University of Toronto’s agreement with the
Chair of Ukrainian Studies Foundation in Canada, culminated
in the signing of an Agreement between Macquarie University
and the Foundation at the end of March 1983 and its
approval by Macquarie University Council towards the end of
April 1983. Space does not permit us to 90 into the
details of the terms of the Agreement. Suffice 1t to say
that Ukrainian Studies was incorporated into the Slavonic
Section of the School of Modern Languages of Macquarie
University: the Foundation agreed to fund Ukrainian Studies
at Macquarie, while the University for its part agreed to
establish both a teaching and a research component in
Ukrainian Studies. This latter component was patterned on
the Centre for Studies in Money, Banking and Finance at
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Macquarie Universitys and is also called a "Centre": the
Centre of Ukrainian Studies.

The official inmauguration of Ukrainian Studies at
Macquarie took place on 9-10 March 1984, after Dr. Natalia
Pazuniak, formerly Adjunct Professor in Ukrainian Lang9uage
and Literature at the University of Pennsylvania, USA, was
appointed as the first incumbent of the Ukrainian Studies
position at Macquarie. Also about this time, Mrs. Halyna
Koscharskij» who had been closely associated with the Ukrai-
nian HSC teaching program in New South Wales» was appointed
Tutor. Subsequent additions to the staff were Mrs. Alla
Dubyks part-time Secretary to Ukrainian Studies, and Mr. T.
Korinets, part-time Librarian in a voluntary capacity. At
the beginning of 1985, two new part-time tutors were
appointed. Mrs. Luba Kaye (Kwasnycial) now assists the
full-time staff members with Ukrainian Language I, while
Mrs. Rosa Kloczko tutors in Introductory Ukrainian.

The Universitys honouring the Agreement, officially
approved the setting up of the Ukrainian Studies Centre in
mid-December 1984, and in March 1985 it also approved an
administrative structure for the Centre, including a Manage-
ment Committee, a Board of Advisers and the positions of
Director and Associate Director.

Summer and Intensive Courses

A considerable amount of energy and other resources was
spent by the FUSA Directorssy Prof. Rudnyckyj and other
persons on the mounting of Summer or Intensive Short-Term
Courses 1in Ukrainian Studies. It would be difficult to say
whether the net result of the expenditure of these energies
and resources was beneficial from the point of view of the
Foundation. There is reason to believe that by attracting
the attention of the Ukrainian public throughout Australia
to the idea of an eventual "Katedra Ukrainoznavstva' (Chair
of Ukrainian Studies) at an Australian wuniversity: the
courges 'paid off.’

The <first such Summer School, ors as Prof. Rudnycky)
(who 18 fond of Latin expressions) called it "“Collogquium,"
was 1inaugurated on 21 January 1978 at Macquarie University
and continued at the University of Sydney. The second
Ukrainian Teacherg’ Summer Course was held at the Univer-
sity of Adelaide in co-operation with the Ukrainian Free
University from 16 January to 2 February 1979. The third
Summer School of Ukrainian Studies; sponsored by the Founda-
tion, was hosted by the Ukrainian community in Melbourne at
the University of Melbourne and was presided over by Prof.
Ji¥{ Marvan, Chairman of the Department of Slavic Languages
at Monash University. Plans to org9anize the fourth Summer
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School at the ANU 1n Canberra were abandoned after it was
realized that the potentia)l number of students who would
attend such 2 course would be too small because of Can-

berra’s comparatively small Ukrainian community. The
courses however; was mounted in Sydney on 8-24 January
1981. The last in the series of such courses in Ukrainian

Studies was described as an "Intensive'" Course because it
was not held in summer, as heretofore: but between 26
August and 10 September 1982, partly at Macquarie Univer-
sity and partly at the Ukrainian Community Hall in
Lidcombe. The teaching participants were headed by Prof.
Mykola Stepanenko of Central Michig9an University, USA.
Professor Rudnyckyj took a very active part in the organiza-
tional and teaching activities associated with the Summeéer
Schools. Other Ukrainian academics and community leaders
delivered lectures on various topicCs.

FUSA Finances

Since neither the State nor the Commonwealth Governments
have so far contributed towards financing Ukrainian Studies
at University level (apart from a $2,500 Government grant
towards funding outlays connected with one of the Summer
Schools)s all of the moneys for the Australian Shevchenko
Trust Fund have had to be raised from the Ukrainian com-
munity. In reco9gnition of the financial sacrifice under-
taken by over 2,000 members of the community, the Founda-
tion has recorded the biographies and contributions of its
generous donors in a commemorative volume published and
edited by Mr. V. Shumsky in December 1984. Without these
contributions Ukrainian Studies at university leve: would
have been impossible.

The fund-raising drive got under way in 1273, but dona-
tions were at first slow 1n coming in. However:, the drive
began to gather momentum after 1973. The fiscal year
1979-80 was particularly noteworthy in that contributions
(including interest earned) amounted to over $144.,000. The
$200,000 wmark was attained by February 1980: $300,000 - by
April 1981: $400,000 was reached by May 1982; $500, 000 was
recorded in January 1983 and $600,000 - by February 1984.
Thuss over half a million dollars was raised in a period of
65 months - a compound 9rowth rate of about 40 percent per
annum, a very respectable growth rate by any standards. In
addition to monetary donations: the Foundation has received
from members of the Ukrainian community collections of
books (Prof. Rudnyckyj's Collection being among the first
and most notable 9ifts)s newspapers: magazines, journals,
newspaperss paintings and even musical records.

In view of inflation, escalating costs and the need to
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finance the ever-expanding needs of Ukrainian studies at
university levels, the Foundation <continues to solicit
donations from the community. A recent request for Federal
Government assistance has not so far been acknowledged.

Student Numbers

Somewhat contrary to pessimistic forecasts that there would
be wvirtually no students to attend the Ukrainian courses if
such were to become available, Macquarie University Ukrai-
nian Studies attracted in its first year of operation an
enrolment of 26 students and in 1985 the enrolment app-
roached 60. Since some students are enrolled in more than
one Ukrainian Studies subject, the total subject enrolment
at Macquarie 1is about 80. A large proportion c¢cf the stu-
dents is ’non-degree’ and ’external,’ that is, those under-
taking the study of Ukrainian languages literature and civi-
lization courses in other <cities of New South Wales and
other States of the Commonwealth. While the fact that many
are ‘'non-degree' students may be regarded as something of a
disadvantage from the point of view of the University, from
the point of view of Ukrainian Studies - and from the point
of view of the Ukrainian community - this is much less so»
since the purpose of the Foundation was to attract students
to Ukrainian Studies as such. Many young persons of Ukrai-
nian origin are enrolled in University courses leading to
degrees in medicine, dentistrys engineering, law» economicCs
arts etc.: Ukrainians have a participation rate in tertiary
education that compares favourably with the rest of the
Australian community. But it was not the purpose of the
Ukrainian Studies Foundation to encourage Ukrainizns to
attend wuniversities per se; however worthy that objective
may be. Moreover, by catering to a large external and
interstate student component, the Foundation is meeting its
oft-stated objective +to serve the need for tertiary Ukrai-
nian Studies on an Australia-wide basis.

Quite a few of those enrolled in Ukrainian Studies at
Macquarie have non-Ukrainian surnames. This may be an indi-
cation of the fact that partners in mixed marriages who
otherwise might take 1little part in Ukrainian community
life are being attracted for the first time to the Ukrai-
nian 'fold.’ We may thus be witnessing a reversal of the

assimilation process in a rather wunexpected, but very
welcome, manner.

Conclusion

From time to time fears are expressed that there are
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threats lurking in the host universities which will subvert
the aims of Ukrainian cultural maintenance. It may be sug-
gested that the fears stem from a misunderstanding among
older members of the Ukrainian community of how Australian
universities operate. These fears may be reinforced for
some older members of the community by their experience in
Ukraine 1n former times where they, as Ukrainians, experien-—
ced discrimination and were disadvantaged by the Govern-
ments and pubiic institutions which were part of the net-
work of the Austrian, the Polish, the German or the Russian
State.

In wview of the above, one may hypothesize that in addi-
tion to its functions of fund raising, organization and
search for the best conditions for Ukrainian Studiee in
Australias the Foundation’s role 1is one of intermediary
between the Australian wuniversity and the Ukrainian com-
munity. More precisely, the role 15 one of *explaining’
the University to the community and vice versa, of antici-
pating problems in University-community relations before
they arise. If the Foundation 1s successful i1n performing
this task, 1t will smooth the way for Ukrainian studies at
University level and within the Ukrainian community. Thus
the Foundation may serve as a 'bridge’ for the Ukrainian
community from 1its organizational isclation into the main-
stream outside world. Lastly, Ukrainian Studies (partly a
creature of the Foundation and partly of the University),
which had been a priority of the Ukrainian community, will
also become an instrument for educating and informing the
wider society in which Ukrainians live about the problems,
hopes and aspirations of Ukrainians 1in Australia, in
Ukraine wunder Soviet dominations and in the rest of the
world.

NOTE

1. In preparation for the present article, the writer has
compiled a selective index of the Ukrainian weekly
Vilna dumka (The Free Thought, Sydney) from 1971 to
date. The index is in manuscript form only. From 1971
onwardss Vilna dumka contains articless news itemss and
other material relating to the Foundation and later to
Ukrainian Studies at Macquarie University in almost
every lissue. It would therefore be 1mpossible to give
a complete index of this material here. So far the
most authoritative source on the Foundation - other
than its own archives - is a commemorative volume
entitled Budivnychi Katedry Ukrainoznavstva v Avstralii
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(The Creators of the Chair of Ukrainian Studies in
Australia), ed. V. Shumsky et al. (Sydney: Foundation
of Ukrainian Studies in Australia, 1984). The other
periodical which contains a large amount of material,
both on FUSA and on Monash University Ukrainian
studiesy is the Ukrainian weekly Tserkva i zhyttia
(Church and Life, Melbourne). Many of its articles
have provided a useful counterbalance to those
published in Vilna dumka on FUSA and related matters.
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THE UKRAINIAN BISHOF’S LIBRARY, MELBOURNE.

Monika Steck:

The Ukrainian Bishop’'s Library (UBL) 1s the largest private
collection of Ukrainian materials (books, pamphlets and

periodicals) in Australia. Dr. 1Ivan Prasko, Bishop of
Melbourne for Ukrainian Catholics in Australia, New Zealand
and Oceania, arrived from Rome in Melbourne in 1950,

bringing with him four or five cases of books. Due to his
sustained efforts, the collections which specializes in

materials in Ukratnian or about Ukraine, had at the
beginning of 1985 9rown to 12,500 volumes; not including
periodicals. Not surprisingly,; Dr. Prasko’s main interest,

and the UBL’s chief strength, is in theology: there is also
a 9o0od collection in the areas of liturgy and canon law.
Bishop Prasko's second interest is the history of Ukraine,
which he regards as 1nseparable from its literature,
language and art. The collection reflects this philosophy:
and as a result now represents an invaluable resource for
preserving and fostering the cultural heritage and identity
of the Ukrainian community in Australia.

A large proportion of the books in the collecticon
(about 70%¥ of the literature section) consists of books
published in Soviet Ukraine, The acquisition of such
materials has presented special probleme, especially in
recent years. There are three main sources:

1. The Bishop has a friend in Ukraine who for years has
sent out books 1in exchange for parcels. Recently the
flow has slowed to a trickle: it 1s now not only harder
and wmore expensive to buy books in Ukraine, but also
more difficult to mail thems, since the imposition of a
limit of three books per month.

2. Some books are bought at the Spring Bookshops Swanston
Street, Melbourne.

3. The Bishop subscribes to Novi knyhy Ukrainy (New Books




in Ukraine), an annual catalogue of Soviet publications
in Ukrainian. Titles are selected from the catalogue
and four copies of the order are made out: to increase
the chances of obtaining books that are everywhere 1n
short supplys one order 1is placed with a bookshop In
Rome) one with the Melbourne bookshop,» one with a
friend 1in Germany, and a copy 1s kept for reference.
This method used to be moderately successful: for
example, in 1973 50% of the order was received. How-
every, of the 120 titles ordered from the 1934
catalogue; only two were received by April 1985. In
additicen, the 1985 catalogue, received in March 1985,
advised prospective clients +to place their orders by
August 1984; deliveries of orders received later could
not be guaranteed.

Ukrainian books published in the West are selected on
the basis of book reviews: almost all items placed on order
are received.

The 1library is located in the diocesan building next to
the Cathedral of SS. Peter and Paul, at 35 Canning Street
in North Melbourne. The collection is organized into broad

sections: reference, religion, historys literature,
language and linguistics, art, folklore, childrens’ books,
and periodicals (including newspapers). The literature

section contains Western and Soviet editions of Ukrainian
writerss Ukrainian emigre literature, translations into and
from Ukrainian, works on the history of literature, and
literary criticism. Of special interest in this section
are several facsimiles of old editions, as well as a number
of old and rare books. There are quite extensive holdings
in linguisticss Ukrainian and Byzantine art, and foillore:
the folklore section includes musical scores. The
periodicals section is quite large, containing more or less
complete runs of 60 journals. There are dailies, monthlies
and quarterlies from Ukraine, Australia, Canada and the
United States. (A selection of titles and dates of holdings
is listed in the Appendix.)

The books in the literature section are arranged by the
author’s date of birth: i1n the other sections they follow
no specific order. The accessions register lists materials
according to the chronology of their arrival, but provides
no information as to their location on the shelves.

The 1library is available for use by students and
scholarss who may arrange with Bishop Prasko to browse and
search, but without a detailed catalogue they are severely
handicapped. In a collection of this size it is easy to
overlook an item» and any search is very time consuming,
The wuse of the library is limited to persons who are able
to come and physically search for the materials they
require.
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It became apparent that, in order to make more
accessible a wvaluable resource created with much trouble
and at considerable expenses 1t was important to have the
collection catalogued. The need became more ur9ent when
the discipline of Ukrainian Studies was 1ntroduced at
Monash University in 1983.

Dr. Marko Pavlyshyn:s Lecturer 1in Ukrainian at the
Monash Department of Slavic Languagess obtained grants from
the Myer Foundation and the Monash Special Research
Grants Scheme to finance the cataloguing of the collection.
The author of this paper was employed in July 1984 to
perform the task. Once compieted, the UBL catalogue will
form part of the Monash Library catalogue: for cataloguing
purposes the UBL will be treated like the Monash branch
librariesy withoutsy however, being incorporated into the
university library system or leaving its present location.

For compatibility with the Monash catalogue; it was
decided to adhere to the cataloguing principles used by the

Monash Main Library. Materials are being catalogued
according to AACR 2 (Anglo-American Catalo9uing Rules,
gsecond edition). Dewey Decimal Classification is used for

the physical arrangement by subject: Library of Congress
subject headings are used, transliteration or Romanization
is done according to the Transliteration Table used by the
Library of Congress.

In April 1985 the reference section» periodicals, and
the bulk of the literature section had been catalogued.
With the money still available, the literature and
linguistics section will be completed. The cataloguing of
the sections on art, history:, folklore and religions which
together constitute approximately 40% of the collection:
will require additional funds.

Once the catalo9ue is completed; users will have
three-point access: by author, title and subject. As the
Monash Main Library has recently joined the Australian
Bibliographic Network (ABN)» an automated national
bibliographic facility based on cooperative participation
in an on-line environment, the UBL catalogue will become
available nationally.
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APPENDIX: SELECT LIST OF PERIODICALS IN THE UKRAINIAN
BISHOP®*S LIBRARY, MELBOURNE.

Note: Place of publication has been noted only in the case
of periodicals published in Australia.

ABN Correspondences 1957-

Biblos, 1955-74

Liudyna i svit, 1968-

Movoznavstvo, 1973-

Narodna tvorchist ta etnohrafiia, 1961-
Nash front (Red Hill, A.C.T.), 1968-
Nashe slovo (Sunshine, Victoria), 1967-74
Nashe zhyttia, 1951-78

Ovyds 1957-74

Plastovyi shliakh:s 1966-

Postup, 1959-79, 1982

Radianske literaturoznavstvo, 1970-79
Shliakh peremohy, 1961-

Social Survey (Kew) Victoria), 1960-83
Suchasnist, 1961-

Svitlo, 1956-

Tserkva i zhyttia (North Melbournes; Victoria), 1968-
20th Century (Melbournes, Victoria), 1959-78
The Ukrainian Quarterly, 1970-

Ukrainsk: visti, 1952-81

Ukrainskyi istorychnyi zhurnal, 1961-
Vilna dumka (Lidcombe, N.S.W), 1949-
Visti kombatanta, 1978-83

Visti z Ukrainy:, 1960-

Vyzvolnyi shliakh, 1959-

lhovten, 1973-
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PEIWME CTATTEN YKPATHCBKOK MOBOK

JKpalHUl B nepenucax HaceJieHHa ABcTpanili

GBren CeHeTa

ABcTpaniiiceki nicnABOeHHI Nepenucy HaceJNeHHA IO
1981 He HO3BONAKNTE TOYHO BU3HAUUTH Hi nemorpadiu-
HOTO CKIaly, Hi uucla nuieil yKpalHCLBKOTO MOXOI-
XeHHf B ABcTpanii. 3a pisHuMM MeTOnamMy nNputnna-—
HOTO OOUMCJIeHHA, L& UYNUCNO CTAaHOBUTHL He Oinbme
34,000,

JlocninxkyBaHHa npoéineM e€THiuHOY noCydoBM Ha-
CelleHHsI Joci 06yno yYTpYLHEeHe BlICYTHiCTi0 NPAMOTO
NMMTAHHA PO ©THiuHe IOXOIXEeHHA B llepenucax Hace-—
NeHHA., Jlocnigu He OYyNM CHPOMOXH1 BUABUTU TOBHOTO
yuclia nvieil yKPaliHCBKOTO IOXOIXEeHHA, 00 Mycinu
cnuparuca Tinbku Ha "cyporaTHi" nuranxasa, a cawme,
NpoO KpalHy HapoIXeHHs 0aThkKiB, peniriw, Ta MOBY.

OnHak, iHPopMauil 3 NepenucirB yYMOXJIUBIAKKTDL
IeAaKl BUCHOBKM IIPO Tpyny oci6, mO HAPOLWIUCH B
JKkpalHi. Cepen Tux, akum B 1961 p. O6yno noran 35
11T, CIIOCTEPiraeThCA BEJNIUKY UMCEJLHY llepeBary uo-
JIOBiK1iB Han XiHKaMu, CHPHUUYMHEHY BUCOKOK Nponopuyien
HEOJIDPYyXEeHNX UONOBiKiB cepen npulixkixmx. Tomy, mo
YyCcno Jnwoneit, HapomXeHMX B YKpaiHi, He IOMNOBHWETHCHA
HOBOK eMmirpauniew, BOHO, AK NpaBUJIO, 3MEBIYETHCH
BHACNIiOOK cMepTy # Buisny 3 ABcrpanii. Ile 3men-
WeHHA € O0CcOOGNMBO NMOMiTHe cepell UONOBi1K1B, AKUM
1961 p. 6yno 50-54 poxku. HemocninorHe 36iJblEeHHS
rpynu, saka 1961 p. mana 25-34 pokm, MadyTb NOAC-
HOETHCA TuM, mo mexto 1971 p. ynepme Ha3BaB KpaiHY
HapoIxeHHa YKkpaiuow, He C.P.C.P. un Illonwmen,

Ha ocHoBi nepenucy HacesneHHa 1986 p., B AKOMY
6yLe mpsAMe MUTAHHA NPO €TH1YHiCTEH, MOXHa Gyge CTBO=-
pUTH 6araTo OOKNAaOHimy KapTHUHY IOeMOTpafluHOl CTDYK-
Typy Tpynu moneidl yKpaIHCBKOTO MNOXOIXEHH:.



Jrpalnui B HenCeppi Ta KBin6ieH1

IBax Maneuwnxkmuu

ABTOop 3if6paB cTaTucTuUKy Opo ykpainuire B KaHGeppi

Ta KBiHGieni, spo6urBuM BUUepnHUM onmT ycix 882

nield yKpalHCBKOTO NOXOIXEHHA B LuX MmicTaxX. Ilopis-
HAHHA Nepmol reHepauil 3 Ipyrow, OCHOBaHe Ha LUPPaX,
YMOXJIUBIIOE BMBUEHHA NesKUX 3MiH, MO BipgOyBawThCcH

B yKpaiHcbkilti cninpHoTi. /28% HaceJleHHA HANEXUTH

0o nepuoi renepauniy, 35% mo mpyroi, 37% IO TpeThOl./

Jxpainui HKanHOeppu Ta KBiHOleHY BUABRIU UMMaNy
cycninsHy nuHaMiky. IlponieHT HexkBanidikoBaHux poliT-~
HIUKiB, fAK#ii y nepuwii# renepanii craHosBuB 52%, y Ipy-
riii cradosuTs Tineku 8%, a NpouLEHT GHPOBMX MNpaliB-
HUKiB Ta HesanexHux i npodeciitHux noneit 3HauHO nim-
Hicesi. [IlpoueHT miomeii 3 Bumon ocBiTow 3pic Bim 6%

y nepuwiii renepaniil mo 16% y npyrii.

JocninxeHHa TaKoOX NnpencrtasnAe uudpm, AKi Ha-
CB1TJINITE Npouecu acuminauil. Tinebkym npuGIM3HO
[ONIOBUH& UJIEH1B Opyrol reHepauiil moxe noposymirtucs
yKpalHCBhKOKW MOBOKW; aX 47% mpyroi reHepauii Bsarani
He XOOUTHL OO YJKPalHCBKUX LUEPKOB; 78% npyroi reHepa-
Uil He HaJNeXUTh OO XOIHOI yKpaiHChHKOY opranisanii
/B nopiBHAHi 3 28% y nepmi# renepaunii/. Toni xonm
B nepmiii reHepanii Ttinevku 19% noapyx e mimani, TO
B ILpyriii redepaunii mimauux nonpyx e 86%.

CouionoriuHuii npodint Ta XUTTeBi NMPOGIEMM CTapmoro
YKPalHChKOTO TrpoMansHCTBa ¥y BikTopil

Tana 3axapdak i JiwGomup JlaBpiBCBKUH

Ha ocHOBi omutry 179-o0ox ykpalHuis-imirpanris pikowm
noHan 55 nit y Bikropii /149 is Hux y MenwsGopui/,
BUSAABIEHO COLi1MIBHi, $i3MuHl Ta eKOHOMiuHi noTpebn

¥
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CTapuVX YKpalHU1B Ta NpoaHali3OoBaHO, HACK1JIbKH
BOHYM KOPUCTYWTBCA 1CHYWUMMM IOCHyraMmm areHTYp
CYCH1JIBHOI JIIONOMOTH.

OoHUM 3 HecNogiBaHUX pPe3yNbTATiB MNOCH1IXEeHHA
6ynO BUABJIEHHA IyXe HU3IBKOTLO YUCNAa NpalloloyMX YOoJo-
BikiB BikoM 55-60., OpnnHak 11e ABMIlE KOMIIEHCYETHLCH
BMCOKMM INPOLIEHTOM Yy Uit rpyni snonei, AK1i MawTh
BlacKvid OiM

3m0pOB’sa, BIEBHEHiCTh y chninkysBaHHi /30KpeMma
aHrNilficbKOK MOBOK/, YacTOTa TOBAPUCLKMX 3’BASKIiB
Ta CHPOMOXHIiCTE PO3B’A3yBATU XUTTEBi NpoOCJIEeMN 3MEH-
LYKTHLCH napalnenkHO 31 CTapiHHAM. Ipyna, B AKOX
HaliuacTille NMPOABNAETLCA Henpecifg,nos’as3aaHa 3 CaMoT-
HicTw, lLle XiHKW-BOOBHU,

30BCiM HEBEIMKNI ITPOLEHT CTapUuUX JiwIel MellKaeg
pasoM 3 MOJIONNMMM UJIEHAMM POOMHM; Tinbpku 41% pos-
paxoBYE Ha NOMiuy pPOOMHM y BUIIQIOKY, WO BOHM HEe 3MO-
XyThr XaTu col0l1 palu.

BukopucTaHHA NOCHYT areHTyp CYCIHiNBHOY JONO=-
MOTHM CTOITHh Ha OYXE HU3bBKOMYy PiBH1, WO MOXHAa MO~
B’s13aTy 3 HelOCTATHIM 3HAHHAM MOBM Ta E€THOLUEHTPN3-
MoM. Onurypani BHUCNOBIWBanu CaXaHHA OYyTu Kpaume
noiHPoOpPMOBaAHUMY NpPO MemKaHeBi moxnuBocTl, meHcii
Ta MeQUuHi IOCnyru; 3HAYHWUM ITPOLEHT NOoTpebye NOMOUi
BOOMa; BeluKa 6inemicTh BinuyBae MOTpely MNEHCiOHep-
CLKOTO KNWOYy; TPAHCIOPT € MNpOoONAEeMoKw s 0araTbhoX.

Ha OcHOBi1i BUCHOBKi1iB, DPEKOMEHAYEThCHA 3aTpyl-
HeHHs npodecifHOro CyYCNinpHOTO NpauiBHUKA, AKKUMR
MaB OU CHNOBHATM iHPopMauiiHy PyHKUiW Ta KOOPLUHY-
BaTH TPOMAJCBhKY LOIMOMOTY ONA cTapmux. OCOouT Takox
BKa3ye Ha NnoTpelfy YKPalHCBKOI ocenll INAs CTapliux.

HanioHanpsHa MOBHA MONiTMKa: E€THiIYHO-KYNbLTYPHA
IepcrneKTuBa

Cpxu Cmonivu

Y rpynHi 1984 llocTiiiHmii KOMiTeT aBCTPA&N1iMCBKOTO
CeHaTy B cIpaBaX OCBiTM #1 KYJALTYPU BullaB panopT
nin Hassow "HauiowanesHa MmMoBHa nonituxka'. PanopT
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€ IOKYMEHTOM HaHOBiWOTO €Tamny B 1icTOpil MOBHOI NO-
nitTuku B ABcTpanil. CnouaTkKy ABcTpania O0yna B KA~
CUUHO-TpaIuLiiiHiA $asi monmo HaBuaHHA MOB., J 1960-ux
POKaX BUHUKIA TEHINEeHLUisa 0O HaBUYAHHA MOB CeOlOoNiTUU-
HOTO af0 MiXHapOoOHLOTO 3HAUEHHA, a 3 cepeluHu 1970-ux
POKiB IepxaBa CHNpuUsAE TAKOX 0araToOKyJAbTYPHiM opieHTa=
il kpaiHu, 3abe3Neuyywuyu axKageMiyHy Ta 1HLY NyONi1UYHY
nornoMory pisHum "rpomancpxkum" MoBaM, AK1 BXUBAWTHCA
B ABcTpanii., Panopt NocTi#AHOTO KOM1TETYy € TiNnbKHU
NinTBepIXeHHAM TOro, MO 3000yTO B LILOMYy BiIHOMEHHi.
BiH aHi He nepenfauae OanblOro PO3BUTKY, AH1l He ITpO=-
NNIOHY€E€ Npr3HaueHHA QOHU1B IJIA NOMMPEHHA 0araTOKylb-—
TYPHOCTY B MOBHUX cIipaBaX.

Ilna 6araTbhroxX 1MiTPAHTCHBKUX KYJABTYP BJlacHa MOBa
¢ "anepHow" niHHicTw, TOOTO UiHHiCcTI, AKOIl He MOXHAa
BTPaTUTV, He 3arpos3umsulu cyOcTaHNil IaHOY eTHiuHOX
rpynmu. CycninpHa CTa0iNBHICTE Yy MJINPANICTUUYHUX CyC—
NMinpCcTBaX aBCTPAN1NCBKOTO TUNY MYCUTh OyTH OCHOBAEHA
Ha cniBicHYBaHH1 3arajlbHUX HiHHOCTeW Bciel cninkrHOTH
3 SnepHUMMM LIHHOCTAMM €THiUHMX TIpyn. J BiJHOmWEHH1
010 MOB, lle O3HAuae, WO MOPYY 3 AHINiHCHBKOW, MOBM e€T-
HiYHMX TrpyN KpalHM MMOBMHEL MaTU Micle B ckcTeMi ocBi~
TU. J BU3HAHH1 TaKUX MOBHUuX IpaB, panopt IlocTiiHOoTro
KoMiTeTy BiacTae Bil BocArHeHb BikTopil Ta lliBmeHHOY
ABcTpanii. BiH /panopr/ He MOXe BOOBOJIBHUTM E€THiu-
HUX TI'pyn, ILJNA SKUX INEeKaHHA MOBM € OCHOBHMM 3acoOoM
30epexeHHs CBoel 1JEHTUUYHOCTU, LIS Takux Tpymn BTpa-
T8 MOBM M&€ CBOIM PE3YyNLTATOM PO3KIALN KyALTYpu i 1Y
noapiOHeHHA Ha ($OJNKIBOPH1 Ta iHmMI 3Ianuukil, AK1 He
BirNOBiOanTb 1HTEJEKTYaNbHVM INPATHEeHHAM MOJIODUX Jlio-—
ge. B ABcTpanil no3UTUBHE BUKOPUCTAHHA HaKTy niH-
I'BICTUYHOL 0araToOMaHiTHOCTM KpalHu BuMarae MJIAHOBOTO
PO3CYyLyBaHHA MOBHOTO IULOPAJNI1i3My B paMKaX 3arasiLHUX
UiHHOCTell, OO AKUX HaJIeXUTb aHrNilficbKa MOBa AK CHinkb-
Ha MOBa BC1X aBCTpalinuiB.,
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QOoHeTHUYHA 1Hrﬁp@epenulﬁgy BMMOB1l YKPalHCbKUX
CTYEEHT1B B ABcTpanli

Onecsa lNanxis-Po3anion

OnHa 3 NpoOneM HaBUAHHA YKPaAlHCLbKOI MOBM B ABCTpa-
niY € MoBHa iHTepdepeHnisa, To6TO BIIIUB ONHiel MOBHU
Ha OpYyry, B ULOMY BUNANKY aHTNilCBKO) MOBM Ha YyKpa-
THCBbKY. MoBHa iHTepdepeHUlsa OiAMThCcHA Ha POHETWUHY,
rpaMaTU4Hy ¥ JIeKCUUHY.

Temow cTaTTi € 1HTepdepeHUlA aHTAIiACBKOI MOBMU
¥ BIIMOB1l YKPalHCLKUX (OHeM. OPoHeTnuHa 1HTepdepeH=
UlA MOABIAETLCH 3ompema ¥y NpUronocHmMx ¢oHemax, fAK Yy
TBEPIUX, Tak 1 B M’AKUX. J TBEPAUX NPUTOJIOCHUX HO-
HETHMUHAZ 1HTep@epeHulﬂ NMOM1THA 3 ¢oHeMaX X, I3, U, [,
Ty Ly Hy I, I, 4, X 1 OxX. J M)axkux HpHFOHOCHMX Ho—~
HET/AUYHa 1HTEePOEepCeHUlsa NMOAENAETLCH IJIOKpeMa y GoHeMmax
T, Ly Cy 3, L 1 H3.

BucHoBKN 0a3Yy0ThLCA Ha pe3yabTaTrax TphOX icnu-
TiB, Y AKUX Opanly Y4acTb CTYHEHTH 1 CepemgHbOI WKOIH,
1 YHiBGDPCKETET .

lMeTa nocninxeHHa Oyna, MNo-nepue, NMPOBiPUTH,
uy FOHEeTUUHAa 1ETephepeHuis Oyya DOMiTHa y BWMOBI
YKpalHCcbhKIIX (OHelM Ta OOBlIOaTHCA TOUYHO, B AKUX Ho-
HemMax, a no-npyre, HOOBiOaTUCA, YU CTYINEHTU, B AKKX
DOHeTUYHa 1HTepdepeHUia Oyna NOMiTHa, BIACHE UYylu
Pi3HMLI Mi¥ YKPa2IlHCBKUMU Ta aHTN1ACbKMMU GOHEeMaMU.

MaTepian LocniIxXeHHsi CKIalaBCA, MONepue, o
M1H1MaJIBbHMX TNap YKPAIHCLKUX CJ1B 3 TBEepOow I M’sKow
ONo3MUlerw, a no-Ipyre, 3 M1HIiMaJlbEUX I8P YKPalHCBKUX
Ta AaHTALlKWCHKUX CJI1E.

Meropa mocniIxeHHs CKnajasaca 3 TPHOX icnuTis.
llepmuit icouT GasyBaBcA Ha BMiHH1 alo 3nifHOCT1 cny-
XxaTu, TOCTO poaplsﬂwBaTm oHeMN . Ipyruin icnur 6yB
nuceMHuii, a TpeTii dyB yCHURA,

PesaynbTaTy NOCHiIXEeHHA BUABUIM, WO CTYOEHTH, B
AKUX QOHeTMUHa iHTepdepeHuis Gyna NMOMITHA y BUMOBL
pr81HCbKMX TBEepIVX NPUTOJIOCHNX, HeE n0M1qann pia-
HULl MiX yKpaliHCBKMMM TBEDIMMM Ta aHINiACHKUMKU Mpu-
ronocHuMu. OlnHak, pe3ynbTaTu ILOCN1OKEHHA BUFBUIM,
IJO0 CTYHNEHTH, B SAKUX doHeTUUHa 1HTep@epeHuls 6yna
noMiTHa y BUMOBI pralHCbKMX M’ gRuUX npmronocnnx,
noMivanm pisHuumw Mik yKpPaIlHCBKMMU TBepIUMKM ¥ M’ AKU-
MU IPUTONOCHUMU, J TAKOMYy BUIIAAKY, CAYXOBE pPO3=
pisHeHHA He BMKIKNUYano QOHETUUHOI iHTepdepeHuili.,
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CaTupa j rymop B yKpaliHCbKiid niTeparypi ABCTpasiil

Mapko I[laBaumuH

B ykpalHchKiil KopoTkil mposi B ABcTpanil momMiHye
TyMaHHUU TyMOp, SAKMIA He 6e3 CN1BUYTTHA HaCMiXaeThCH
3 alCcYpIOHMX eJIeMeHT1B eMiIPaHTChKOTO 6yTTH, YacTo
KOPUCTYOUMCEH ONA 1BOTO KAPUKATYPHUM 300DAXEHHAM
nocrareii /Onanac EpurBa, Jleca Borynaseusn/.

J caTUPUUHUX TBOp&EX, MNO3IUTUBH1 HOPMU, AKUMU
MAPDAETHCHA OilCHiCTbH, L€ illeany YKPAlHCHLKOIL eMirpaH-
TCLKOI TpOMaIN: MNJIEeKaHHA YKPAlHCBKO1l MOBM, 3BHUUAL1B
Ta JONKNLOPY, TBOPEHHA YKpPalHChKMX pPOIVMH, Npaud E
rpoMainchKMX Opradisauisax, naTpioTUMuHa CBlIOOM1CTb.
Xou xoIeH aBTOp He nNinnae uumx ineanis kpurTuui, Bino-
XWIEHHA BilIl HuUX MaliXe 3aBXIM 300paxeHi AK HeMUHyui.

lle NOACHWETHCA TUM, WO BiIXUEHHs- Bin inmeanim, aki
Mame_CB;ﬁ KOP1HB y MUHYJIOMYy, OOyYMOBJIEeHe IXHBOW
HECYM1CHICTH 3 COL1SAJIbHO-€KOHOMiUHVMM BUMOTAMU Cy-
YacHOTO XUTTA. Taxkl KOHPN1KTM BinoGpaxawThCcHd, Ha-
NpuKnan, y IpaMaTHUYHUX TBOpax flpocnaBa Macnska.
BipWOBAHOMY XaHpl moABunuca OKpemi 6ypnecku
/Bacuns Onyppienxko, Imurpo Uy6/ Ta 36ipku 30% Koryr.
Y 11 KynbTypuux apabeckax /1969/ nepesaxae caTupa
KOM1YHOTO, 4YacTO I'DOTECKHOr'o, XapaKTepy; caTupa

quePHBOPO oMy /1974/, HartomicTs, 6inbm MenaHxo-—
J1VHa.

[laByio Boranbxkuiv: wieH-ocHOBHMK HTUH B ABcTpanii

PoMaH MUKNUTOBHNU

[laBno borauskuit /1883-1962/, BusaHauHui#f KynbTypHuit
i rpOMancChKMil OiAY, NPOXMB OCTAHHiX IBAaHAOUATH PO-
KiB CBOTO XuUTTa B ABcTpanii, B apxiax HTUA 306e-
peraucsa neAkili maTepianu no Oiorpadii Lorauskoro:
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NVUCTU OO n-pa EBreHa llenencwrxoro, "KopoTka aBTO-
6iorpadia",mnarosana 1.7.1950, i dparmeHTapHui
"JlitepaTypHui® asronoprtpet”.

JucTy nonawTs CYBOPY KapTuHy nobyTy eMirpaHTa
B Micteuky Tippyn, Henanexko BonjnoHronHry, Hosui
[IiBneHHun Benc. Xurta borauskoro Gyno HaNnOBHEHE
TAXKOKW $i3uuHOK mnpanew Ta yYyTpPpyLHeHe BinlaneHHAM
Bill UEHTPiB YKPa&IHCHKOIC IOCeNneHHA. [INTyeTscs 00—
mUpEO 3 nucrta, JgarosaHoro 18.7.1950, B AKOMY €
poanyMmnm boranbkoro Han TBOpaMM YKPalHCBKOI HaYKu,
nitepaTypm # MmcTeuTrBa, fAKi nponan® BHACALIOK Bii-
HU, peBIwLll Ta LUEeH3ypPHU.

"HopoTka aBrobiorpafia" pes3wMmMye XUTTEBUUA WIAAX
ForausKoro: IUTUHCTBO, WKONM I ceMmiHapis B Kam’®agHui
lloninscbKkoMy3 BilickkoBa OCBiTa I KOPOTKa cinyxba
/1906-07/3 BumaBHuMUa 1 pelaklliiiHa OiANLHiCTHL ¥y
KmeBi, 30KpeMa Ha yoni xXypHayna JKpalHChKA XaTa
/1909=1914/; yuacTe y nmonisax Hd_ygpainiﬂ9W7-ﬂ920;
niteparTypHa, pelaKuUllHa,HayKoBa ¥ neXxaroriuvHa npa-
na B [lpasi uix BiHamu, B Himeuuuni nin uac Jpyroi
cBiTOBOTI BiHM Ta B MiTTEeHBanbICEBKOMYy Tabopi B po-
Kax 1945-49; i BuiI3n B ABcTpaniwv,.

J cBoemy "JliteparypHomy asronoprperi" boraus-
KN ONMUCye NiTepaTypHY OCBiTy B mKoni, 3ranye aBTO-
pPiB Ta TBOpPU, SAK1l BINIMEYNIU Ha HLOTO, pPO3NOBilae INpO
BUNaBaHHA HeJleraJllbHMX MATEepifaNllB y WKOM1 Ta mpo
nepui niTeparypHi TBOpuU, HammcaHli B Twpmi. Cnorang
KiHuaeThkca nomiamy 1908 poky.

Ha nopo3i ;mo yKpaiHiCTMKM AK aKaleMi1UYHOl IUCHUUNIIiHY
B _ABCTpasil: BKJaJ MOHGNCLKOTO YHIBEDCUTETY

Ipxi MapsBaH

JKpaliH1CTNKAay CTABNM MiXHapOIHBOKW HAYKOBOW AOUCLMWIT-
niHow Ha nouaTky 204X pOKiB ULOI'C CTON1iTTH, 3IO0-
IOM Iepeimjia IBa eranu PO3BUTKY. [lepmux COpPOK N1T
nos’s3ani 3 Espomnow, 30KpeMa YexocCcnoBauuUUHOKW Ta&
Himeuuunow, a 1960-ti ta 1970-ti poku - 3 [liBHiu-
HOKW AMEepMKOW. XapaKTEepHOW pUCOi 000X mnepionis
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O6yia0 CHONYUEHHS TPOMAICBhKOY CB1IOMOCTU IIPO BaXIN-—
BicThr yKpalHicTuKM nnsa YKpalHCBKOI HOiAcnopm 3 1CHY-
BAHHAM Yy IaHUX KpalHaX CTPYKTYP HayKOBOI cJiiaBicTuku,
IO AKMX YKpalH1CTUKA MOTJIa NPUEOHaTUCH.

[loni6Hi yMOBM CYIPOBOIWIM CTAHOBJIEHHA YKpal-
HicTuky B ABcTpanil s nepwiit nonosuHi 1980-ux po-
KiB, 3 Tiew pisHunew, mo BBelEeHHA YKpa&iHiCTUKM Bi-
nirpano pomw y camoMy HOpMyBaHH1 cnaBicTUKU. Bin-
nin cnaBiCTUKM MOHEHCBKOIO YHi1iBEepCUTETY YTBOPUBCHA
1982 p. HA OCHOBi1 KOJNMUHBOTO BiOO1Ny PYCUCTUKM came
Toni, Konum JKpaiHcwrKa I'pomana BikTopil 3anponoHy=-
Basla $iHaHCYBATU HABUAJIBHY HNporpamy 3 YKpPalHCBKOI
MOBM ¥ JniTeparypu.

Hianor Mix IpoManol Ta YHiBEepCUTETOM MNOYaBCHA
me B cepenuHi 0-ux pokiB, kKonu Bipgnin nouyHaB yBO-
IVTY HaBUAHHA 1HMNNX MOB KpiM pociucrpkol. Haykosi
Hocninu 3 YKPaYH1CTUKM pPO3INOYaNMcA B TO# cam uac.
[l[pouec 3aBepuMBCA HA3HAUEHHAM BUKJajaua 3 YKpalhi—
cTuku B JiTomMy 1983 p. Bin Toro yacy HaBUQHHSA
po3BuBaeTbcs 3aporinbHo /30 cTtymeHTiB y 1985 p./,

i HaykoBa niaAnvHicTk 3HAUHO nocununaca /ouB, 6i6ni-

orpadin/.

Hapuc posBuTky Qynpanil YxpalHosHaBumx Cryniii B
AscTpaniy

Irop I'oprnies

OcHoBa icHyBaHus QOyHnauil YkpaiHo3Hapuumx Cryniii
B ABcTpaniiy /®YCA/ ineonoriuHa: BOHa nonsarae B Iepe
KOHaHH]1 6araThoX uJieHiB YKpalHCBKOI chninsHOTH ABCTpa-
nil B TOMy, WO BCTAHOBJIEHHA Ta DO3BUTOK YKpalHO3HaB-
UNX CTYyO1N Ha yHIBEPCUTETCHKOMy PiBH1 ¢ camonins-
HOX uiHHiCcTW.

©JCA sapeecTpoBano 1974 p., Xou muckycii pos-
novanucsa B CinHel me 1971 p. 8a iniuiarusow npod.
dpocnaBa Pynuuusxoro. CrapaHHA NP0 CTBOpeHHA "Ka-
Tenpu JKpalHosHaBcTBa B ABcTpanii" /"KYA"/ snmificHwo-
Bany 30Kpema mumpektopu PYCA Ta rasera "BinbHa lyumka",
YacTO cepel 1HTEeHCHMBHOI ny6niuHoil muckycii. Ins no-
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XepTB Ha HoHau dYCA 3moOyTO 3BlIBHEHHA B1A nojaT-
KiB. 1931 poky kamitan ®yHmauil 3pic mo 300 00O
Ion., y notoMy 1984 - no 600 000 non.

Ilicna neprpakTauiili 3 Pil3HMMM YH1BepCcuUTeTaMu,

y OepesdHi 1983 sakxkmoueHO HOTrOBip 3 YH1IBEPCUTETOM
iMm, MakBOopi, a pik nisHime BinOynocA B TOMYy X yHi~
BepcuTeTi BimkpuTTa lleHTpy JKpaiHoaHaBumx Crynii,
rOJIOBHY HaBUAILHY MNO3MIil0 B AKOMYy 3arHana A-p Ha-
rania [lazyHsakK,

Ilo Binkpurta lexHtpy B MaxkBopi, ®YCA opraHisy-
Basla HABUYAHHA uYepe3 JNiTH1 Ta 1HTEHCUBH]1 KYPCH, FAKIX
Bin6ynoca n’arr. J nepmwoMy poui cBoel IOiANEBHOCTH
LIeHTp MaB 26 cryneHtis, 1985 p. - Bxe 6ina 60, pa-
XyWOuy YMMaiuy BiICOTOK HEIMIJIOMHUX Ta 3a0UHUX.

Pona ®YCA, KpiM cTBOpPEHHA YMOB I3 YKpalHO-
3HABUUX cTyOi B AscTpanii, Morna 6 NpOABUTUCS B
NnornuéneHHl B3acMOBIIHOCKH MiX YKPaAlHCBKOW CHNiNb=-—
HOTOKW Ta YHiBepcuTeTOoM i1 B MomoNaHHi opraHisanii-
HOTO BiJNOKpPEeMJIEHHA CcninpHOTU BiL 11 OTOUYEHHA. JKpa-
fHo3aBui cTymii,cninsuuit teip ®YCA ¥ yuiBepcurery,
TaKoX OyIyTh 3acobom IjA 1HQOPMYBAHHS NMPIOY CNiJb-
HOTM IPO NparHeHHA ¥ npo6rneMu yKpalHuLliB B ABcTpanil,
B NinpanaHCbKiW JxpaiHil Ta B niaoMy cCBiTi.

Ei6niorexa Bnanukym Kup Isana [lpawka, MenbOOpH

MoHika CrtelbKi

Haii6inesmy 6i6nioTeky yKpPaiHCBKMX MaTepianis B
ABcTpanii siopas llpeocs. O-p IBax Illpamxo, Enapx

Ong yKpaiHniB kaTonukiB B ABcTpaniy, Homii 3enaHnii
ta OkeaHil, B enapxiansHoMy O6ynuHky B HopT MenbpOGOpHi.
Tyt 3HaxomuTesca kono 12,500 TOMiB KHUI, HE DPBXYHOUHM
XypHaniB, fAKL PO3NONiNANTLCA Ha Taki cexkuii: mosBig-
HUKKM, peniris, icTopisa, niTeparypa, MOBO3HABCTBO,
MUCTeUuTBO, QONKNBOP, Ta& KHVUXKM ONA ZirTeu.

Xou Bnammka Ilpamko 3aBXOM LaBaB HAaYKOBLUAM IOO-
cTyn no 6i6n1i0TeKuM, KOPUCTYBaHHA Hew Oylo oOMeXeHe
BiZcyTHicTH LeTalnLHOTO KaTrajora, Yepes nexrrTopar
yKkpalnicTuKU MOHALICEKOTO YHiBepcuTeTy 3ILOOYyTO GoHIH
071 KaTaJloryBaHHA 38 METONO, sAKa NO3BOJIUTH BKIKOUUTH
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KaTanor B ABcTpaniiiceky bioniorpadiuny Mepexy i
TQKMM YMHOM 3POOUTH OTO0 OOCTYNHUM B yYCil KpBiHi.
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EDITED BY MARKO PAVLYSHYN

Ukrainian Settlement in Australia presents selected papers from a conference
held in Melbourne in April 1985 and jointly sponsored by the Shevchenko
Scientific Society in Australia and the Department of Slavic Languages,
Monash University. It includes an Introduction by Roman Mykytowycz,
President of the Shevchenko Scientific Society in Australia, and Marko
Pavlyshyn, as well as the following essays: ‘‘Ukrainians in Australia’s
Censuses’’ (Eugene Seneta), ‘‘On Ukrainian Settlement in the A.C.T."’ (John
Malecky), ‘A Sociological Profile and Needs Survey of Aged Ukrainian
Migrants in Victoria’’ (Tania Zachariak and Michael Lawriwsky), ‘‘National
Policy on Languages: An Ethno-Cultural Dimension’’ (J. J. Smolicz),
“Phonetic Interference in the Pronunciation of Ukrainian Students in
Australia’’ (Olesia Dackiw-Rosalion), ‘‘Satire and the Comic in Australia’s
Ukrainian Literature’’ (Marko Pavlyshyn), ‘‘Pavio Bohatsky: A Founding
Member of the Shevchenko Scientific Society in Australia’> (Roman
Mykytowycz), ‘“Toward Ukrainian as an Academic Discipline in Australia:
The Monash Contribution’ (Jiri Marvan), ““The Ukrainian Studies
Foundation in Australia: A Brief Survey’’ (IThor Gordijew) and ‘“The Canning
Street Collection: The Ukrainian Bishop’s Library’’ (Monika Stecki).




